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MHOrAMB, хоть сколько нибудь знакомымъ съ еврейскимъ на- 
poxows n имфющимъ съ нимъ боле или менфе близкія сношения, 
BbposTHO, He разъ случалось затрудняться въ правильномъ напи- 
сани произносимыхъ евреями своихъ именъ. Затруднене это хотя 
объясняется отчасти неяснымъ вообще произношенемъ русскихъ 
евреевъ, отчасти особепнымъ жаргономъ, употребляемымъ нфко- 
торыми изъ нихъ, HO главнће происходить OTE того, что у евреевъ, 
подобно другимъ народностямъ, существуетъ обычай, неимфюций 
впрочемъ никакого религіознаго основанія, давать своимъ Abrams, 
взамЪнъ главнаго или святаго имени, KOHM'b нареченъ младенецъ 
при религіозномъ обряд o6pbsania m наречени имени, еще дру- 
гое, такъ называемое народное имя, которое затъмъ и остается 
у нихъ даже и по достиженіи зрЪлаго возраста. Образованіе mo- 
добныхъ народныхъ имень, Kak’ не основанное на опредзленныхъ 


правилахъ, а происходящее исключительно отъ прихоти родителей, 


http://rcin.org.pl 


еі m 


безь cowmbnis, He могло ограничиться однимъ народнымь пменемъ, 
взамфнъ святаго имени, и образовалось ихъ по три, по четыре и 
даже болЪе, съ различными изм$ненями, сообразно съ MBCTHHME 
нареченіемь и правилами языка того народа, среди котораго евре- 
ямъ приходилось или приходится жить. Наприм$ръ отъ библей- 
скаго имени OTAN (Аврогомъ) Авраамъ образозались народныя 
пмена 22725 (Авромке), אברוש‎ (Абрушъ), 77128 (Абрушке), 
אבריל‎ (Абриль), אבלי‎ (Admn), WIIN (Абушь), עבריל‎ (Эбриль), 
עבער‎ (Эберъ), עבערמן‎ (Эберманъ) и זלמן‎ (Залменъ); отъ 
מרדכי‎ (Мордхай) (Мордохай) произошли מוקיל‎ (Мукиль), מאמל‎ 
(Мотель), גימפל‎ (Гимпель), QIN (Гумприхть), מערקל‎ (Мер- 
кель), מרקיל‎ (Маркиль), מעקל‎ (Мекель), מייזיל‎ (Майзиль), 
מאייזיל‎ (Мойзиль), רעבל‎ (Ревихь), מייקע‎ (Мейке), מענלין‎ (Men- 
глинъ), WIT (Мордушъ), YONA (More) и מרקוס‎ (Maprycs); 
отъ ២72២ (Мнахемъ) (Manann), מענדל‎ (Мендель), מולם‎ (Myaems), 
מענלי‎ (Менли), מן‎ (Манъ), WINA (Монушь), מאַנכן‎ (Манхнь), 
מענכין‎ (Менхинъ), מאניץ‎ (Моницъ), מנשיר‎ (Maumups), איקל‎ 
(Икель, |2247 (Шунманъ) и מודרום‎ (Тудрусъ); отъ משה‎ 
(Мейше), מאייסיי‎ (Mouceii), מאזעש‎ (Mesenrs), מושל‎ (Мушель), 
מושמן‎ (Мушмав»), pow (Мулинъ), J32 (Муне), מעשיל‎ (Me- 
шлль), מישיל‎ (Мишиль) и פישל‎ (Фишель). Много бы можно было 
привести и другихь именъ, но достаточно и этихъ, чтобы дать 
нЪкоторое понятіе, какъ легко, записывая одно изъ народныхъ 
еврейскихъ именъ, написать совершенно другое, минуя лаже TOT 


случай, когда бы подобная ошибка желательна была еврею, 
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въ виду какого нибудь его личнаго интереса; при чемъ еврей даже 
и He рискуетъ никакою отвВтственностію передъ гражданскими 
законами. Кто, наприм%ръ, изъ лицъ, ‘незнакомыхъ хорошо съ €B- 
рейскимъ языкомъ, докажетъ еврею злой его умыселъ, если онъ 
при одномъ обстоятельств назоветь себя 0 מולם‎ (Мулемь), 
положимһ хоть מולין‎ (Мулинъ), a при другомъ, вм®сто מענלין‎ 
(Менлинъ) какимъ нибудь מענלי‎ (Менли)? Кажется по созвучію 
выходять однћ и ‘Bike имена, а между ThMb, посмотрите, какая pas- 
ница: имя מענלין‎ (Менлинъ) происходить отъ 933 (Мордхай), 
מולם‎ (Мулемъ) и מענלי‎ (Менли) ors ២ក3២ (Мнахемъ), a מולין‎ 
(Мулинъ) отъ TWH (Мейше). 113626315 подобныхъ ошибокъ и BMB- 
ст предоставить какъ самимъ евреямъ, такъ и гражданской BIA- 
сти полное руководство къ правильному написанію употребллемыхъ 


евреями именъ, воть цЪль настояшаго труда. *) 


Изложивъ побудительныя причины, вызвавшія составленіе 
сборника еврейскихь именъ, необходимо выразить также и Th 
OCHOBAHIA, которыя служили намъ къ собранію еврейскихъ имене, 
разбору ихъ и приведеню въ систематическій порядокъ, и пере- 


ложенію затћмъ на русскій языкъ. 


*( При чемъ главнфе имфлось въ виду, сдфаать настояшій сборникь ue- 
обходимымъ пособіемъ, при точномъ исполненін ет. 815 Св. Зак. T. П части 2 
м ст. 1608 и 1609 Cu. Зак. изд. 1857 г. Т. ІХ кн. 2 обязывающихъ записывать 
еврейскія имена, при comepmenim надъ евреями религіозныхъ обрядовь, непре- 


MbHHO на еврейскомъ и русскомъ языках». 
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Для обьясненія этого, необходимо бросить хотя кратый 


взглядъ на составъ и образованіе еврейскихь именъ вообще. 


Исторически извфетно, что евреи, въ періодь своего само- 
стоятельнаго существованія, имфли обычай нарекать своихъ мла- 
денцевъ именами только библейскими, т. e. тБми, которыя выра- 
работала ихъ самобытная древне историческая жизнь, но въ по- 
єл®дствїи времени, когда евреи постепенно теряли свою самостоя- 
тельность и вынужденные обстоятельствами селиться среди на- 
родовь, совершенно HME чуждыхъ, какъ по вЪрЪ, такъ по языку 
и обычаямъ, волею неволею начали д®лать отетупленя Bh CBO- 
ew» ветхозавВтномһ стро, и между прочимъ отступили также и 
отъ обыкновенія, освященнаго временемъ и исторіею, относитель- 
но сохрапенія библейскихъ именъ, *) и стали затЪмъ нарекать 
своихъ младенцевь именами, или въ честь знаменитостей древня- 
го міра, такъ наприм%рь явились имена: Александръ, Андроникъ, 
Антигонъ и Ap. или въ честь предметовъ, бывшихъ въ особенномъ 
почет y языческихь народовь, среди которыхъ евреямъ прихо- 


дилось жить; къ числу такихъ именъ, между прочимъ, можно 


*) Замӛненіе библейскихь mwens другими, болһе употребительными mber- 
ными именами рано вошло въ употребленіе между евреями. Уже пророкъ Да- 
нїилъ и его сотрудники Ананія, Азарія и Мисаилъ получили Вавилонскія имена 


(см. Ен. Прор. Данила гл, І ст. 7). ЗатЬмъ встрёчаемъ между евреями много 


греческихъ именъ, KARG TO: Филишгь, Антигонь, также Римскихь, KAKE Маркъ, 
Флавій и др, (См. выноску ва 3 cup. Очерка исторіш еврейскаго народа; соч. 


Эмавунла Гехта, переводъ съ нфмецкахо, изд. О, И. Бакста. 
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отнести существующее и до настоящаго времени имя WYDD (Фай- 
вушъ или Файбушъ), происходящее ors „Фебъ“ — богь солнца и 
др. *), или же наконецъ, придерживаясь своего ветхозавфутнаго 
порядка, продолжали парекать свопхъ младенцевъ словами, какъ 
собственно еврейскими, такъ и другихъ народностей, выражая Th- 
ми словами какое либо качество, отличительный признакъ или 
другую особенность, которыми родители желали почтить своего 
новорожденнаго; такъ напримћръ явились имена יקיר‎ (Якиръ), 
означающее по переводу CB еврейскаго ,драгоцвиный;“ קיים‎ 
(Каемъ), выражающее по еврейски „здоровый, прочный, крЪпкїй;“ 
שאיינמן‎ (Шейнманљ), происшедшее отъ нБмецкаго выраже- 


ніл ein schóner Mann красавецъ, красивый, прекрасный мужчина H др. 


ЗатБмъ y евреевъ есть еше главный разридъ именъ: это 
имена талмудичеекія, которыя для евреевъ, кромЪ священнаго 
значенія, имЪють ту особую важность, что этими именами были 


наречены HXP извћетные ученые и чтимые ими Раввины. 


Bch главныя пли святыя имена KAKS библейскія, такъ и вве- 
денныя евреями во время скитальческой ихь жизни, безь всяка- 
го сомпнія, должны оставаться въ полной пхъ неприкосновен: 


ности и еъ соблюдешемь совершенно вЪрнаго правописанія, за 


*) Желающему подробно ознакомиться съ введенемь у 6800085 именъ, 
займствованныхь ими отъ другихъ народовь, слћдуетъ обратиться къ сочинению 


Н%мецкаго ученаго Цунза «Историческій разборь еврейскихь именъ». 
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исключенемъ впрочемъ тЪхъ немногихъ именъ, происшедшихъ отъ 
ошибочнаго выговора русскихъ и иностранныхъ COBB, которыя 
несьма легко могуть быть замфнены соотвФтственными HME pyc- 
скими именами, что и предположено нами сдЪлать; при чемъ, pasy- 
мЪется, каждую: такую зам®ну мы полагаемъ основать или на од- | 
HOM и TOME же значеніп замфняемаго имени съ русскимъ (KABB 
это принято у евреевъ), или же по звукоподражанію, Hà основа- 
nin введеннаго уже обычая дћлать подобную зам ну нзкоторыми 


образованными евреями, $) 


СлФдовательно трудь Hanis будеть имЪть цфлью не введе- 


nie у евреевъ чего нибудь новаго, а напротивъ, полное сохране- 


*) Здћеь не лишним будеть замЪтить, что евреямъ не было и до нын% 
пе запрещено вводигь у себя всепозможныя имена, и которыя даже получаютъ 
зпаченіе главныхъ или святыхъ именъ, KART это видно изъ сочиненія MD 
שמואל‎ Bers Шмуелъ, глава 129, за исключеніемъ впрочемъ именъ, HOCH- 
мыхъ людьми „неугодными Bory“, гонителями евреевь и вообще всфми тӛми, 
которых» евреи неуважають, въ виду чего и ссылка на библію при нвкоторыхһ 
именахт, нами показана въ поэднЪйшихъ книгахь священнато писан, хотя имена 
Tb встръчаютя и раньше, напр. имя שלום‎ (Салумъ) показано въ кн. Пр. 


Неемін, встр®чается же оно и прежде въ Ku. Цар. гл. ХУ ст. 10 и др. 


Также несчитается у евреевь противным ихъ религіознымъ уставамъ 
оставлять, по какимъ нибудь причинамъ, нъкоторыя изъ именъ и безъ дальнфй- 
waro употребленіл, въ особенности, если имена эти были введены велбдетвіе 


Меиравильнато, ироизвольнаго или простонароднаго выговори, 
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me употребляющихся уже евреями главныхъ пли святыхъ IMENT, 
អ предполагается не болфе какъ переложене этихъ именъ на pyc- 
скій языкъ, да и TO, Hà основанін такихъ источниковъ. которые 
имБютъ всеобшій авторитеть и 0 которыхь упомянемъ ниже, въ 


своемъ M'Żerk. 


Кром исчисленныхь четырехъ разрядовь именъ, им$ющихъ 
y евреевь значене имень главныхъ пли евятыхъ, вошли еще 
у нихъ въ употребленіе, какъ уже сказано выше, еше имена AA- 
родныя, основаныя исключительно на народномъ выговорЪ глав- 
ныхъ пмень въ уменьшительномъ, ласкательномъ или соврашен- 
HOME видЪ съ различнымь нәмбненіями m передӛлками, сообраз- 
Ho тъмъ. нар5чіямь, среди которыхъ евреямъ приходилось жить, 
при ихъ многовБковомь странствсванін. 7) Имена этого ировсхож- 
 Aenis, не имя особаго эначенін ни “влщеннаго, ни историческа- 
го и служашін только для удовлетворен:я прихотямъ евреевъ. въ 


ихь семеёаомъ положенін, безь сомнЪнія, ве имфють никакого 


>) Обьиспенія относительно образованін еврейскихь народныхъ (ue глав- 
ныхь или святыхъ) имен» подробно изложены» въ книгЪ גיטין‎ ២៦ (Tuer Ги- 
тапъ), T. €. въ статьяхъ, отпосящихел къ разводнымь листамь, изданной Эфроя- 
moms Манисомъ въ г. Бильн% въ 1849 r., и которая, mo отношеню празильно- 
стн написания еврейскихъ именъ и AX происхожденйя отъ главнаго корня, CIN- 
тается евреями до настолшаго времени неоспоримымь руководствомъ, и Развины 
въ нужныхь случаяхъ PYROBOACTHYWTCA почти исключительно филологическимя 


объяснения, заключающимися только въ названной книг5. 
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рӛшительно 068008818 70856 употребляться многими евреями, вза- 
м®нъ ихъ главныхъ именъ, въ общественномъ быту, а тфмь 60- 
rhe въ виду т®хъ случаезь, гдЪ евреи, пользуясь незнаніемъ MHO- 
гими еврейскихь имень и ихъ особенностей, ‘позволяютъ себ за- 
м%нять одно народное имя другимь и т5мһ иногда безнаказанно 
уклонятся отъ преслфдован1я закона. Если подобный безпорядокъ 
недопускается между христіанскими обывателями государства, TO 
почему онъ можеть быть терпимъ среци евреевъ? Ни кто напр. 
He напишеть въ офиціальной русской переписк®: Митька, Митю- 
ша, Митюха, а также Колька, Миколка, Николька пли Миш- 
ка, Мишенька, Миша или иными передфлками, въ pox Mu- 
шель, Мишелька, Михель и Ap., но навфрно назоветъ, да и обя- 
sans это сдфлать, Димитріемъ, Николаемъ, Михаиломъ; a crb- 
довательно HÈTS никакой разумной причины терп®%ть подобный 


безпорядокъ и среди евреевъ въ HXP гражданскомь быту. 


И такъ выразивъ HATS взглядъ и Th основныя начала, KO- 
торыя служили руководствомъ по приведению въ систематический 
порядокъ еврейскихъ именъ, остается также сказать нЪсколько 
словъ и 0 TOMB порядк%, котораго мы держались въ предлагаемомъ 
сборник именъ; но онъ такъ простъ и ясенъ, что достаточно 
бүдеть замЪтить, что већ главныя имена помщены въ алфавит- 
How» порядкЪ, при чемъ библейскія имена пм%ють (снизу) над- 
лежащую ссылку, rab каждое изъ нихъ значится въ еврейской 


библін, съ соотвВтетвеннымь переложеніемъ этихъ именъ на рус- 
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скїй языкъ по славянской библін *). Остальныя же главныя имена 
(не библейскія) имфютъ съ правой стороны страницы, (протпвъ 
еврейскаго имени), соотвътственное переложеніе ux» Ha русскій 
языкъ, съ необходимыми, при н®которыхъ именахь, замфтками.— 
Что же касается народныхъ именъ и вообще всфхъ т%хв, ROTO- 
рыя не имфютъ зпачешя главныхъ, то онъ отнесены въ прим%- 
«anie, отдЪльно къ каждому главному (коренному) имени, и за- 
TENE предполагаются вовсе къ исключению изъ употребленія въ 
гражданском+ быту евреевъ, какъ o TOME уже замћчено выше, за 
псключеніемь впрочемъ Thx двухь--трехь именъ, Hà которыя 
указано особо. Сверхъ того, съ правой стороны каждаго еврейскаго 
имени, а также отдъльныхъ словъ и выражен, написанъ въ скоб- 
кахъ еврейскій ихъ выговоръ русскими буквами, что сочтено за 
необходимое, въ виду того, чтобы все изложенное было понятно 


для каждаго, даже незнающаго еврейскаго языка. 


При собранін еврейскихъ именъ, мы почти исключительно 
руководствовались книгою יד אפרים‎ '5 Dy מיב גימין‎ (Тивъ 
Гитинь) T. е. статьями, относящимися къ разводнымъ листамъ, N3- 


данной Эфроимомъ Манисомъ въ г. Вильн% въ 1849 году; для ne- 


*) 38905 слбдуеть оговорить, что еврейская бибмя въ нфкоторыхь sb- 
сгахъ рознится co славянскою дфленемъ Овященныхъ книгь на тлавы и стихи, 
а также еще и Tun, что евреи первый Ash книги Царствь называють книгами 
Пророка Самуила, почему во вебхь подобныхъ случанхъ, встрфченная разница 
и замфчена въ соотвфтственномь мЪстћ, (на правой сторон% страницы), пря 


каждомъ имени 0 
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реложенія же еврейскихт, именъ на русскїй языкъ, главнымъ ос- 
нованіемъ служили: библія на еврейскомъ и славянскомъ языкахъ; 
затЪмъ библія въ русскомъ переводЪ, изданная “по благословению 
СвятБйшаго Правительствующаго Синода, въ 1869 r.; каталогомь 

„собственныхъ еврейскихъ, греческихъ, и He собственныхъ 83» 
перевода во всей библін оставленныхъ именъ, по алфавиту собран- 
ныхъ и истолкованныхъ“, приложеннымъ къ четвертому тому биб- 
ліп (славянской), т. e. книгЪ священнаго писалія, изданной 14-15 
вып. въ Москв 1813 г.; историческими книгами священнаго IH- 
canis, Berxaro Basra, переведенными съ еврейскаго языка про- 
фесоромъ Кіевской Духовной Академи Михаиломъ Гуляевымъ; исто- 
рическими и пророческими книгами Ветхаго ЗавЪта, переведенными 
съ еврейскаго Архимандритомъ Макаріемъ; очеркомъ истори eB- 
рейскато народа Эмануила Гехта, изданной О. И. Бакстомъ; пол- 
ным сборникомъ русскихъ и славянскихъ имен», а также п книгою 
„Imiona przez żydów polskich używane“, изданною въ г. Варшав 


въ 1866 году Jakóbem Rothwand, и другими источниками. 


Barbus предлагая настолщій трудь, позволяемъ 0065 над®- 
яться, что онъ неостанется мертвою буквою, HO напротивъ полу- 
чить самое широкое примъніе въ средь русскихъ евреевъ, такъ 
еще недавно вызванныхь настоящими порядками къ совершенно 
новой гражданской жизни, имфющей предметомъ полное уравненіе 
ихъ правъ и дятельности съ остальными подданными Россін; псклю- 


JEHIEMB же въ этомъ случаћ могуть быть paseb rh евреи— изъ мало 


http://rcin.org.pl 


e T = 


проевфщенной массы народа, которые стараются удерживать все 
старое, хотя бы оно было и дурно; но и подобные противники не 
будуть имЪть основан возетать противь предлагаемаго сборника, 
такь KAKS онъ весь основанъ на OAHBX'E только священныхъ книгахь 
H ири TOME составлень ири полном содЪйстви H съ полнаго одобренія 
уважаемаго еврейскимь обществомь Сувалкскаго Раввина C. М. Pa- 


биновича, что п видно H3'b нажеел®дующихъ строкъ этого Раввина: 


o‏ נדרשתי לבקשת האדון הפאליצמייסטער דפה לבאר לו 
באר היטב מקור מהצב שמות אום הישראלי הם ופרטיהם 
וזה תשובתי : שמותנו מקורם ארבעה. א' רובם שמות המקרא, 
"ៗ‏ ממלות להק' והשם הסכמי כמו :יקיר, קיים. קדש. צבי 
an‏ ודומיהן. ג' שמות התלמוד לזכר עולם גדולי מחוקקי 
ישראל מיסדי תורה שבעפ" "កេ‏ ד" משמות העמים "UN‏ 
בתוכם גרו לזכר גדוליהם אוהבי ישראל כמו שם אלכסנדר 
עיין אהע' סי" קכט" ומלבד אלו נתוספו עוד שמות המתיחסים 
להם. ויש מהם אשר סיבת התחברותם נעלם מאתנו עדמ" 
בער מכונה לישכר, שם זלמן מכונה לאלעזר לאפרים ליקותיאל 
២៦២២៦‏ לשלמה לאליקים לשמריו לשניאור. ורומיהן הרבה. 
២“‏ אשר בשיבוש מוצאם כמו בענדט המכונה לברוך ועיקרו 
בענעדיקט כי פירושו кїп‏ ברכה . וכן חלאוונע ללפידות 
יעוין טיב גיטין តាន‏ למד' ודומיחן. ודברים כאלו גורמים עיון 


*) Перевола на русск языкъ ме дфлается, цотому что строки эти OTHO- 


CATCA почти исключительно къ евреям, 
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גדול ועומק לרבנים יושבי על מדין מסדרי גיטין עכ" הראיתי 
לדעתלהאדון הנל" כל עיקר, מחצב שמותינומהמקרא והתלמוד 
ולמטה צייננו כל היוצאים מהם להראות שהם מפליים . וכל 
שמותינו בנויות על יסוד הטיב גיטין עם פי" היד אפרים 
והשמטנו השמות שיצאו מהשימוש לגמרי והוספנו מעט 
שמות אחרים מתנ'ך אלו שיש להם מוב הרעיון ולא באו 
בשימושי + או לצורך מקור משם המורגל כמו לשם המורגל 
גושי אשר לא נדע מקורו ON‏ הוא ២២២‏ גוסיפוס יעוין יוסף 
בן גוריון או מקורו חושי וג' וח" מתחלפים כתבגו גם שם חושי, 
כל שם מהמקרא הראנו מקומו בכתוב לפי סדרם לבד 
באיזה מקומות אחרנו המוקדם מפני שהיה DIN‏ רשע.לבד . 
שם יהודית הנחנו מחמת שמורה על יהדות.וזאת oy‏ 
להודיע להקורא באשר שבאיזה מקומות יוקשה מדוע נתיחס 
הכנוי לשם זה ולא לאחר עדמ" עבער עבריל לאברהם ולא 
לעבר. פלק. ליהונתן. והרואה העתקה הסלאַוויאניש יראה 
בי זה משם פלג + “ៗ‏ לא רצינו לשנות מהכתוב בטיב גיטין 
ונימוקו עמו. כי ההרגל יעיד עז'. סוף דבר לא נשתנה דבר 
מכל הכתוב בספר הנל", ולראיה חתמתי היום zv‏ א' יג' 
כסלו 14 נאיאב , 1871 , תרלב" לפק' פה סוואלק. 


נאום אליעזר שמחה ראבינאוויץ. | חופק' הנלי 


Jbonemanmuns Cmena HObwis Muypalobelsii. 


6 olb. G'asunobuts, Сувалксий Общественный Раввинъ. 
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ЕВРЕЙСКІЯ 


МУЖЕСЫЯ ИМЕНА. 


mur M. 
+ th blag 


ا 


oro 
5 


МУЖЕСКЯ AMERA. 


№ (Алефь). 


(ABPOM'b)‏ אברם 
Ka, Быт. гл. XI cr. 26.‏ 


(АВРОГОМЪ) ')‏ אברהם 


Ки. Быт. гл. XVII ст. 5. 


(АВИШАЙ)‏ אבישי 


Ки. Сам. гл. XXVI ст. 6. 


(АВИГДОУРЪ) $)‏ אבינדור 


Кн. Пар. 1 гл. IV cr. 18. 


ABPAM'b. 


АВРААМ”, 


АВЕССА. 
Кв. Hap. I rx. XXVI cr. 6. 
АВИГЕДОРЪ. 

Это имя состонтъ изъ слова אבי‎ 
(ABH) отець и библейскаго имени 
גדור‎ (ГДОУРЪ), оа bib 


славянской библін ГЕДОРЪ. 


1) Оть этого имени образовались народныя имена אברמקא‎ Apposze, 
אברוש‎ Абрушь, אברושקא‎ Абрушке, GĦIN Абриль, Soy Абан, אבו‎ 
Абушъ, עבּריל‎ Эбриль, ЧУЗУ Jep», עבערמאן‎ Эберманъ н זלמן‎ 7 

2) Ors этого имени образовалось народное имя "173 Вигдрљ. 
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(АВІЕЗЕРЪ)‏ אביעזר 
Кн. Суд. Из. гл. VI ст. 11.‏ 


DIN )010ME( | 

Кн. Быт. гл. П cr. 25. 
אבשלום‎ (АВШОЛОУМЪ) 7) 

Кн. Cam. II гл. Ш cr. 3. 
אנוש‎ (ЭНЕЙШЪ) 

Кн. Быт. гл. V ст. 6. 
אדא‎ (ИДО) Э 

Кн. Пр. Ездры ra, ҮШ ст. 17. 
mans (АГАВО) 


Талмудическое имя. 


(АДОЙНЮ)‏ אדוניה 

Ku. Сам. П ra. Ш យ 4. 
אהרן‎ (АГАРОИНЪ) $) 

Кн. Исх. гл. IV ст. 14. 


1) Bs Еврейской библін, въ кн. 


20 


АВТЕЗЕРЪ. 


Это имя COCTOHTS изъ слова אב"‎ 
(АВИ) отецъ и библейскаго имени 
עזר‎ (ЕЗЕРЪ), читающагося въ 
славянской 686818 тоже ЕЗЕРЪ. 


АДАМЪ. 


АВЕССАЛОМЪ. 
Кн. Цар. II гл. Ш cr. 3. 
EHOC'b. 


АДАЙ. 


При переложени этого именп 
на руссый языкъ, полагали бы 
BIOAHS возможнымъ зам®нить ero 
выговоромь АГАВВА, въ виду 
сближенін еврейскаго имени съ 
именемъ находящимся въ русскомъ 
сборник® именъ. 

АДОНІЯ. 
Кн. Цар. П тл. Ш ст. 4. 
ААРОНЪ. 


Царствь I гл, ХУ ст. 2 это ния встр%- 


чается съ правописаніемъ אבישלום‎ Авишолоумъ. 

2) Ors этого имени образовалось народное имя אידל‎ Идель. 

8) Ors этого имени образовались народныя имена אראן‎ Арон», JIN 
Opyns, ארנון‎ Арнунъ, אייזיק‎ Айзикь и העמערלין‎ Гемерлинъ, 
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(ОЙГІЙ) ОГІЙ.‏ אוגיא 
(УРШРАГО) УРШРАГО.‏ אור שרגא 
(УРО) 5 $ УРІЯ.‏ אוריה 

Кн. Сам. П ra. ХІ ст. 3. Кн. Цар. П гл. ХІ ст. 3. 
אהוביה‎ (АГУВІО) АГУВІЙ. 
אלחנן‎ (Әлхононһ) ЕЛЕАНАНЪ. 

Кн. Сам. П гл. ХХІ ст. 19. Кн. Цар. 1 гл, ХХІ ст. 19. 
אליהו‎ (ӘЛІОГУ) ?( HJIA. 

Кн. Цар. I гл. ХҮП ст.1. Kn. Цар. Ш ra. XVII cr. 2. 
אלישע‎ (GO) ЕЛИССЕЙ. 

Кн. Цар. I гл. XIX ст. 16. Кн. Цар. Ш ra. XIX er. 16. 
אבא‎ (ABO) При переводЪ съ еврейскаго os- 


начаеть „отецъ“, и мы, прамВняясь 
къ русской именологіи, TXB слово 
„отецъ“ переведено Сирійекимь 
выраженіемъ „АВВА“, какъ напр. 
АВВАКИРЪ, АВВАКУМ, полата- 
емъ вполн® возможнымъ и въ на- 
стоящемъ случав замфнить имя 
ABO при переложенін на pycckifi 
языкъ CJOBOMB „АВВА“, какъ при 
TOMB и боле подходящимъ къ свой- 
ству русской рЪчи, въ которой BO- 
все не встр$чается именъ, им®ю- 
щихъ начальный звукъ АБ. 


Талмудическое имя. 


1) Оть этого имени образовались народныя имена ליפמא‎ Липманъ, 
ב ייבפוש‎ Вайбишъ, ביבעלמאן‎ Вибельманъ, נימפלין‎ Гимплин», אורעלע‎ Уреле 
н אורוש‎ Уруш». 

2) Bs еврейской бибми въ кн. Царствь 11 ra. I ст. 3 это имя встр%- 
чается позатаемь съ иравописаніемь אליה‎ Эмо. Or» имени אליהו‎ Эліогу 
образовалось народное имя איליש‎ Илишъ, 
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(Olmo) ОЙШІЙ.‏ אושעיה 
Талмудическое имя.‏ 

(ИХЕЛЬ) ИХЕЛЪ.‏ איכל 

(ЭЛИМЕЛЕХЪ) !) EJHME.IEX' b. >‏ אלימלך 
Кн. Русь ra. I от, 2.‏ 

 (OJIS3EP'b) $) ЕЛІЕЗЕРЪ.‏ אליעזר 
Ен. Buria гл. XV ет. 2.‏ 

(ЭЛОЗОРЪ) 3) ` ЕЛЕАЗАРЪ.‏ אלעזר 
Ku. Исходъ гл. ХХУШ ет. 1.‏ 


(локимъ) + ЕЛАКИМЪ.‏ אליקים 
Кн. Цар. П гл. ХҮШ cr. 18. Кн. Цар. IV гл. ХҮШ cr. 18.‏ 
זי (ЭЛІОШИВ”Ъ)‏ אלישיב 


Кн. Ездра ra. X យ. 6. 
אלעקסאנדר‎ (АЛЕКСАНДРЪ) °) АЛЕКСАНДРЪ. 
Историческое имя. 


1) Or» этого имени образовалось народное имя פילטא‎ Пильте, 

2) Or» этого имени образовались народный имена: ליזר‎ Лейзерь, 
ליבערמן‎ Либерманъ, בוקש‎ Букшъ, ND Payan, WD Файвишьъ, ליפמאן‎ 
Липманъ, ליפאן‎ Липа, ליטמ‎ Литмань, ND Зусе и זוסמן‎ Зусманъ, 

8) Oin этого имени образовались народныя имена: "NND Лазарь m 
לאזאן‎ Лозонъ. Первое изъ пихъ, какъ имфющее употребленіе въ русскомъ сбор- 
ник именъ, полагаемъ сдЪлать самостоятельпымъ именемъ и у евреевъ. 

4) Orn этого имени образовались народныя имена: АСҚАҚ Анастас, 
געצלי‎ Tenan, үр Гецъ, ביבלין‎ Виблинъ, זלמן‎ Залмань, ליווא‎ Ливо. Пер- 
вое изъ нихъ, какъ имфющее употребленіе въ русскомъ сборник именъ, ио- 
лагаемъ сдћлать самостоятельнымъ именемь и y евреевъ, съ правописашемъ 
JDNWDNIN Анастасій, 

5) Orr этого имепи образовались народныя имена: סנדער‎ Сендер», 
סנדערמן‎ Сендерманъ, זיסקינד‎ Зискиядь, NDT Зусе, זוסמן‎ Зусманъ, זוסל‎ 
Зусль и ND} Зыша. 
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(ОЛЬЦОФОНЪ) ')‏ אלצפן. 
Ku. Hex. ra. VI er. 22.‏ 
(элконо) $)‏ אלקנה 
Kn. Исх. гл. VI ст. 24.‏ 
(ЭФРОИМЪ) $)‏ אפרים 


Ku. Baria гл, XLI ст. 52. 


DN (OMEN) $) 
Кн. Пара I ra. ҮШ er. 37. 


(АВИШУА)‏ אבישוע 
Ки. Парал. Ira. V er. 30.‏ ` 


“УМ (ОШЕРЪ) $) 
Кн. Быт. гл. ХХХ ст. 13. 


ЕЛИСАФАНЪ. 
ЕЛКАНА. 
ЕФРЕМЪ. 


АЦЕЛЪ. 

Это имя переведено по pyc- 
скому переводу библии, въ отли- 
че оть другаго еврейскаго име- 
пи עשאל‎ (Ашоелъ), которое въ 
Славянской библіп читается оди- 
наково съ настоящимъ именемът.е. 
АСАИЛЪ. 


АВТУДЪ. 
Кн. Пар. I гл. Y ст. 4n 5. 
ACHP'b. 


1) Въ еврейской библи въ кн. Чисель въ тл, XXIV ст, 25 это имя встр*- 


чается съ правописаніемъ אליצפן‎ Элицофонъ. 

2) Orn этого имени образовалось народное имя nap Kana. 

3) Оть этого имени образовались пародпыя имена: גומפל‎ Гумпль, 
גומפרעכט‎ Гумпрехтт, אפרשקא‎ Эфрашка, זלמן‎ Зальменъ и פישל‎ Pameas, 


4) Отъ этого имени образовалось пародное имя איצל‎ Ицель. 


5) Это имя въ ки, Исх. тл. УТ ст. 24 ветрбчается съ правонисашемть 
"PEN Асиръ. Ors имени Отеръ образовались народных имена: אנשיל‎ ,\ 
ענשבין‎ Эпшхииъ, מוקל‎ Мукиль, זעליקמן‎ Зеликмапъ, ענואל‎ Опуель, לעמל‎ 
Лемль, זעליק ה לעמלין‎ Зеликъ и ענזיל‎ Ензилъ, 
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(ОСОФЪ)‏ אסף 

Ku. Пар. I гл. VI ст, 24. 
אתי‎ (ИТАЙ) 

Ku. Cam. П гл. XV ст. 19. 
אריה‎ (АРА) ') 

Историческое имя. 
“358 (АВНЕЙРЪ) $) 

Ku. Сам. I ra. XIV ст. 50. 
אתמר‎ (HCOMOP'B) 

Кн. Исх. гл. УТ. ст. 23. 
אלנתן‎ (эльносонъ 

Кн. Цар. 11 гл. XXIV ст. 8. 


94 — 


АСАФЪ. 

Кн. Пар. Г гл. УТ ст. 39. 
ЕӨӨЕЙ. 

Кн. Дар. П гл. XV ст. 19. 
АРШ. 


АВЕНИРЪ. 
Ён. Цар. I гл. XIV ст. 50. 
HOAMAP'B. 


EJAHACOAHD. 
Ku. Map. IV ra. XXIV cr. 8. 


A (Beos). 


(БИНТОМИНЪ) $)‏ בנימין 
Кн. Быт. ra. XXXV ст. 18.‏ 
(BHHEO)‏ בנעא 
Пар. 7 r3. 1X cr. 43.‏ 


ВЕНТАМИНЪ. 


ВААНА. 


1) Это имя многими евреями замфняется именемь ליב‎ Лейб. 


2) Это имя въ этой же книг m тлавћ еврейской библін въ ст. 51 встр®- 


чается написаннымъ такъ "IN Авинейръ. 


8) Or» этого имени образовались пародныя нмона: וואלף‎ Вольфъ, 
וועלויל‎ Вольвилъ, וואללע‎ Boaae, וועלויל‎ Вельвилъ, וועלויש‎ Вельвишъ, 
YNNI Bore, בינוש‎ Бейпушь, בונעם‎ Бунем», NOD Бима, JN} Зеевъ, 


Бишке,‏ בישקא 
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1722 (BHOIO) 


Кн. Сам. II гл. XXIII ст. 20. 


(BOPVXP) ')‏ ברוך 


Кн. Пр.Терем.тл. ХХҮІст4. 


(БЕНЦІОНЪ)‏ בנציון 


Талмудическое имя. 


ឯងៗ (БЕЦАЛЕЛЪ) 5 


Ku, Исх. гл. XXXI er. 2. 


(BEPEXIO) ')‏ ברכיה 
Ku. Пр. Зах. гл. 1 ет. 1.‏ 
(БОЙАЗЬ)‏ בועז 


Кн. Руөь. ra. П ет. 1. 


25 — 


ВАНЕА. 
Кн. Цар. If гл. XXIII ст. 20. 
BAPYX'b. 


Это талмудическое имя озна- 
чаетъ по переводу „сынъ Сіона“, и 
мы, въ виду этого эначеніл, пола- 
гали бы вполнФ возможнымъ замћ- 
нить его въ русскомъ перевод име- 
news ВАССІАНЪ, на TOMS основа- 
нін, что , BAC'B' значить по nepe- 
воду съ 6020868870 „дочь“, а мы 
знаемъ, что въ библіи и дочь Ciona 
и сынъ Сіона пмћютъ равносильное 
зпаченіе, какъ это видно Bb KH. 
Плачь Iepewiu гл.Тст.6 и гл.ТУст.2. 


ВЕСЕЛЕИЛЪ. 


ВАРАХИЯ. 


BOOST. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: בענדט‎ Бендеть и 


Банетъ.‏ בנעט 


2) Orr этого имени образовались народныя имена: בצלקע‎ Бцалке и 


Цалель.‏ צלקע 


8) Отъ этого имени образовалось народное имя בירך‎ Бейрахъ. 


0 


http 


$ 
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3 (Гимель). 


(ГОДЪ) ') TAJT.‏ גד 
Кн. Быт. гл. XXX ст. 11.‏ 
(ГАДИ) ГАДДІЙ.‏ גדי 
Ku. unc. гл. ХШ ст. 13,‏ 
(ГИДЕЙЛЬ) ГАДАИЛЪ.‏ גדל 
Кн. Прор. ben. rx. УП ст.50. Кн. Пр. Mhen. гл. УП ст. 59.‏ 
(ГДАЛІЯ) 2) ГЕДОЛІЯ.‏ נדליה 
Ku. Цар. П гл. XXV ст. 23. Ku. Цар. IV ra. XXV ст. 23.‏ 
(ГАВРІЕЛЬ) ГАВРІИЛЪ.‏ גבריאל 
Кн. Пр. Дан. гл. ҮШ ст. 16.‏ 
(ГЕРШОНЪ) ГИРСОНЪ.‏ גרשון 
Ku. Исх. гл. IV ст. 16.‏ 
(ГЕРШОМЪ) $) ГИРСАМЪ.‏ גרשום 
Кн. Исх. гл. II ст. 22.‏ 
(ГИДЬОНЪ) ГЕДЕОНЪ.‏ גדעון 


Кн. Суд. Из. ra. VI ст. 11. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: בא‎ Годе, גאדיל‎ 
Годиль и נעדיל‎ Гедиль, iċ 

2) Ort этого имени образовались народныя имена: נעדיל‎ Гедилъ, 
גראיסמאן‎ Гройсмань n Wודג‎ Годушъ. 

3) Ors этого имени образовались народныя имена: WIND Монушь, 


Әеликмань и YD HM) Гумприхть.‏ זעליקמן Ry paran,‏ קורשמן 
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= (Далееъ). 


(ДОВИДЪ) ') ДАВИДЪ.‏ דוד 
Кн. Сам. I гл. XVI ст. 13. Ku. Цар. I гл. XVI ст. 13.‏ 
jv (LOH) ДАН.‏ 
Ku. Bur. гл. ХХХ ст. 6.‏ _ 
(ДАНТЕЛЪ) ДАНШЛЪ.‏ דניאל 


Ku. Пр. Дан. ra. I cr. 6. 


ry (Te). 


(ГИЛЕЛЬ) ЕЛЛИХЪ.‏ הלל 
Кн. Суд. Изр. гл. XII er. 13.‏ 

(ГЕЙМАНЪ) ЕМУАНЪ.‏ הימן 
Ku. Пар. I ra. П cr. 6.‏ 

(ГЕВЕЛЬ) АВЕЛЬ.‏ הבל 
Кн. Быт. гл. IV ст. 2.‏ 

(ГОША) 5 OCIA.‏ הושע 


Кн. Пр. Occin ra. I cr. 1. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: שעפטל‎ Шефтель, 
דאדיע‎ Дода, כרעפער‎ Хреферъ и טעביל‎ Tenens. 
2) Отъ этого имени образовались народныя имена: הושיל‎ Гейшиль и 


Гешилъ,‏ העשיל 
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| (Boer). 


(BAHIO) BAHALI.‏ וניה 
Кн. Ездры ra. X ст. 35.‏ 


} (Зайнъ). 


mnm (ЗОРАХЪ) ЗАРА. 
Кн. Бытия гл. XXXVII ст. 30. 

(ЗВУЛОНЪ) ЗАВУЛОНЪ.‏ זבולון 
Кн. Бытія гл. ХХХ cr. 20.‏ 

(SXAPIO) ЗАХАРІЙ.‏ זכְריה 
Kn. Пр. Зах. ra. I ст. 1.‏ 

(ЗВУЛЬ) ') ЗЕВУЛЪ.‏ זבול 
Кн. Суд. Из. гл. IX ст. 30.‏ 

(ЗАКАЙ) ЗАКХЕЙ.‏ זכאי 
Кн. Ездры гл. П ет. 9.‏ 

(ЗЕЙИРО) ЗЕЙИРА.‏ זעירא 
Талмудическое имя.‏ 

(ЗЕЙРО) ЗЕЙРА.‏ זירא 


Талмудическое имя. 


(ЗВАДТО) °)‏ זבדיה 
Кн. Hp. Ездры гл. ҮШ ст. 8.‏ 


1) Оть этого имени образовалось народное имя זאויל‎ Завелъ, 
2) Оть этого имени образовалось народное имя זוועדיל‎ Зведиль. 
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ក (Xee»). 


mp Іт (XHBKIO) 


Кн. Цар. II гл. XVIII ст. 1. 


(ХАИМЪ) ')‏ חיים 


(ХАГІЙ)‏ חני 


Ku. Пр. Arrea ra, I er. 1. 


(XIE)‏ חייא 
Талмудическое имя.‏ 


(XIEJB)‏ חיאל 


Ku. Цар. I гл. XVI ст. 34. 


(ХАНОЙХЪ) 5‏ חנוך 


Кн. Быт. гл. V cr. 15 21. 


(ХАНАНЕЙЛЪ)‏ חננאל 


Талмудическое имя. 


ЕЗЕКІЯ. 
Кн. Цар. IV гл. ХҮШ er. 1. 
ХАИМЪ, 

Это народное имя по переводу 


съ еврейскаго означаеть „жизнь“. 


АГГЕЙ. 
XIE. 


АХШЛЪ. 
Кн. Цар. Ш гл. XVI ст. 36. 
EHOX'b. 


Это талмудическое имя произо- 
шло отъ библейскаго слова חנמאל‎ 
находящагося въ кн. Пр. Heemin 
гл. Ш ст. 1, которое читается по 
славянской библи АНАМЕИЛЪ. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: 925572 Виванть, 


Лебингъ.‏ לעבינג Хайкель и‏ חייקיל 


2) Отъ этого имени образовались народный имена: הענוך‎ Генухь u 


Зундель.‏ זונדל 
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(XHCJA) ХИСДАЙ.‏ הסדא 
Талмудическое имя.‏ 
(ХАНАНІО) АНАНИЯ.‏ חנניה 
Кн. Пар. 1 гл. УШ ст. 24.‏ 
NDUM (ХАНИНА) ХАНИНА.‏ 
Талмудическое имя.‏ 
yan (XAHOH'b) АНАНЪ,‏ 
Ku. Пар. 1 гл. VIII cr. 23.‏ 
(XABIO) ОВАТЯ.‏ חביה 
Кн. Ездры гл. II ст. 60.‏ 
(ХЛАВНА) XJIABH'5.‏ חלאוונא 
(ХУШАЙ) |) ХУСІЙ.‏ חושי 
Кн. Сам. II гл. ХУ cr. 32. Кн. Цар. П гл. ХУ ст. 32.‏ 
(ХАВАКУКЪ) АВВАКУМ.‏ חבקוק 


Кн. Пр. Аввак. гл. І ст. 1. 


២ (Tees). 


(TYBIO) 5 ТОВІЯ.‏ מוביה 
Кн. Ездры ra. П ст. 60.‏ 


1) Ors этого имени полагали бы образовавшимся народное имя YA 
Гуши, какъ весьма близкое по правописанію и значеню. 
2) Ors этого имени образовались народныя имена: גוטקינד‎ Гуткиндь 


n גוטמן‎ Гутманъ, 
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(ТИВІУМИ) ТИВУМЪ.‏ מביומי 
Талмудическое имя.‏ 
(ТОВЕЙЛФ) ТАВЕИЛЪ.‏ מבאל 


Кн. Пар. Hcain гл. УП ст. 7. 


* (lors). 


(ИЦХОКЪ) 7) ИССААКЪ.‏ יצחק 
Кн. Быт. гл. XVII ст. 19.‏ 

(ЯНКЕЛЬ) $) IAROB'b.‏ יעקב 
Кн. Быт. гл. XXV ст. 26.‏ 

(ИСРОЕЛЬ) $) ИСРАИЛЬ. .‏ ישראל 
Кн. Быт. гл. XXXII ст. 28,‏ 

(ИСМОЕЛЬ) ИСМАИЛЪ.‏ ישמעאל 


Кн. Быт. гл. XVI ст. 11. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: איצקא‎ Ицко, איצל‎ 
Ицель, איצק‎ Ицекъ, אייזיק‎ Айзикъ, זעליק‎ Зеликъ, זוסלין‎ Зуслинъ, 
PNPN Изакъ, איסק‎ Исакъ, NYI Pepo, זאקלין‎ Заклинъ и זעקיל‎ 


BERHAD, 


2) Ort этого имени образовались народныя имена: יעקל‎ Текель, יאקל‎ 


Токель, יעקבקע‎ Яковке, שעפטל‎ Шефтель, SEND Копель, קאפלמן‎ Копель- 


манъ, יעקעב‎ Гекевъ, y^p Куле и יאנקעל‎ Янкель. 


3) Orb этого имени образовались народныя имена: DN Meeps, איסרל‎ 


Исерлъ, זוסקינד‎ Зускиндъ и YDY; 3yce. 
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A ME 


(ТЕГУДА) ') ТУДА.‏ יהודה 
Кн. Быт. гл. XXIX ст. 35.‏ 
(ИСОСХОРЪ) $) ИССАХАРЪ.‏ יששכר 
Кн. Быт. гл. ХХХ cr. 18.‏ 
(IOÀCAX'B) 2) IOCH4"b.‏ יוסף 
Кн. Быт. гл. XXX ст. 24.‏ 
yum (ТЕГОШУА) $) ТИСУСЪ НАВИНЪ. |‏ 
Кн. Исх. гл. ХҮЙ бт. 9. (Это имя въ отличіе OTS имени‏ 


Тисуса Христа Спасителя полага- 
ли бы боле удобнымъ выпустить 
въ русскомъ переводћ Іпсусъ, oc- 
тавивъ только HABHH'b. 


(ІЕШАЙЕ) °) ИСАІЯ.‏ ישעיה 


Кн. Пр. Исаія гл: Ler. 1. 


1) Отъ этого имени образовались пародныя имена: 3^ Лейбъ, לעאן‎ 
Леонъ, יודל‎ Тудель, ליבר‎ Либеръ, אידל‎ Идель, ליבערמן‎ Либерманъ, 
טרייטיל‎ Трайтель, לעבל‎ Лебль, ליבל‎ Лейбель, ליבוש‎ Лейбушъ, לעאָ‎ Лео, 
לעוין‎ Левинъ и ליימע‎ Лейме. 

2) Ors этого имени образовались народныя имена: DYT Дов, בער‎ 
Беръ, בערמאן‎ Берманъ и שאָכר‎ Исахаръ. 

3) Въ книг} Псалтирь, гл. LXXXI ст. 6 еврейской библін (a въ Сланан- 
ской въ гл. LXXX ст, 6), это имя встрћчается написаннымъ такъ: יהוסף‎ Ie- 
гойсифъ. OTE имени יוסף‎ Тойсифъ образовались народныя имена: יאסקא‎ 10- 
ске, יאסיל‎ Іосилъ, יושקא‎ Гошке, onm Іойзель или Евзель, יוזעפ‎ Тойзепъ, 
יוזבל‎ Тойзвелъ, זונדל‎ Зупдель и נאטליפע‎ Готлипе, 

4) Ors этого имени образовались народныя имена: הושל‎ Гойшель, 
הושקא‎ Tyme, העשל‎ Гешель, ND} Зусе и זיסלין‎ Зислинъ. 

5) Orb этого имени образовалось народное имя pj yu Шал. 
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(IH)PMIO)‏ ירמיה 

Ka. Пр. Iep. гл. I ст. 1. 
ישוע‎ (ТЕЙШУА) 

Кн. Пар. 1 гл. XXIV ст. 11. 
יעבץ‎ (ЯАВЕЙЦЪ) 

Кн. Пар. 1 гл. IV ст. 9. 
יחזקאל‎ (IEXESKEJB) ') 

Кн. Пр. Тезек. ra. I ст. 3. 
יונה‎ ПОЙНЕ) 

Кн. Пр. Тоны ra. I cr. 1. 
ж (ТОАЧЬ) 


(ОЙЕЛЬ)‏ יואל 

Кн. Пр. Іоиль гл. I ст. 1. 
יואב‎ ПОЙОВЪ) 

Кн. Can. 11 ra. П ст. 13. 
ואש‎ goon) ?) 

Кн. Цар. 1 гл. XI er. 2. 


+ 


83 — 


ТЕРЕМИЯ. 


ШСУЙ. 


_ ТАВИСЪ. 


IESERIH.Ib. 
IOHA. 


ТОАЧЬ, 

происходить отъ библейскаго. сло- 
ва, יועץ‎ (ТОАЧЬ), находящагося 
въ книгф Пр. Исайи гл. IX ет. 5 
(a въ славянской библии ст. 6) и 
означаеть по переводу 
никъ“. 


ІОИЛЬ. 


» СовЪт- 


ТОАВЪ. 
Кн. Цар. П гл. П ст. 14. 
IOAC'b. 
Кн. Цар. IV ra. XI ст. 2. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена’ קהיפל‎ Кгисель и 


Хацкель.‏ חצקיל 


2) Ors этого имени образовалось народное имя WII] Гейвушь. 


5 
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(IEPVXOMP) ') ГЕРЕМПИЛЬ. -‏ ירוחם 

Кн. Сам. I va. I ст. 1. Кн. Цар. I гл. I ст. 1. 
יהורם‎ (ЕГОЙРОМЫ) ` IOPAMD. 

Кн. Цар. II гл. І ст. 17. Ки. Цар. IV ra. cr. 17. 
יהונתן‎ IOAHOCOHD) $) IOHABAHB. 

Кн. Сам. 1 гл. ХШ យ. 1. Кн. Цар. I ra. XIII ет. 1. 
pn (ТОХОНАНЪ) $) 1ОАНАНЪ. 

Ки. Пр. Iep. гл. XL er. 8. 
יחיאל‎ (IEXIEJB) $) ТАТИЛЪ. 


Кн. Ездры гл. Х ст. 26. 
יקותיאל‎ ПЕЙКУСІИЛЪ) 5) ЕХФІИЛЪ. 
Кн. Пар. I ra. IV ст. 18. 
יקיר‎ (ЯКИРЪ) 9 ЯКИРЪ. 
(По переводу съ еврейскаго озна- 


чаеть „драгоц®иный“). 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: בישל‎ Вишли u 
פישל‎ Фишель. 

2) Оть этого имени образовались народныя имена: וואלק‎ Валкъ и פאלק‎ 
Baars. 

8) Ors этого имени образовались народныя имена: שולמאן‎ Шульманъ, 
יאָכנא‎ [охна и yv Гудинъ; это послЪднее, какъ употребительное въ русскомъ 
сборник именъ, полагаемь оставить самостоятельнымъ именемъ и y евреевъ, 
замфнивъ только правописаніемъ имени יוליאן‎ Iyaiamm. i 

4) Оть этого имени образовались народныя имена: איחל‎ Ихл», מיכל‎ 
Михлъ, מיקל‎ Микль, Wi’ Михушъ и בונעם‎ Вунемъ. 

5) Ors этого имени образовались народныя имена: קויפמאַ‎ Койфманъ, 
קוסקא‎ Куска, קוסמאן‎ Кусманть, זלמן‎ Залменъ, זיםקינד‎ Зискиядъ и JD? Зусе. 


6) Or» этого имени образовались народныя имена: ביידיל‎ Вейдель и 


Зеликманъ.‏ זעליקמן 
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ងៗ“ аюхАЛЪ) 10% ג‎ 

Кн. Пр.Іер. ra. XX XVIII ст. 1. 
יהויקים‎ (ЕИГЕЙЮКИМЪ) ТОАКИМЪ. 

Кн. Цар. П ra. ХХШ ст. 34. Кн. Цар. IV ra. XXIII er. 34. 
ירחמיאל‎ (ЕЙРАХМІЕЛЪ) ) ТЕРАМЕЙЛЬ. 

Кн. Пар. I гл. П cr. 9. 


(ЕЙДИДІО) 5 ІЕДДЕДІЯ.‏ ידידיה 
Кн. Can. П гл. XII ст. 25. Кн. Цар. II ra. XII ст. 25.‏ 
២)“ (IOMTOBP) $) IOMTOB'B.‏ טוב 


(Это народное имя по переводу 
съ еврейскаго означаетһ ;празд- 
никъ“, добрый или хорошій день. 


""N* ІОЙРЬ IAHP'b. 
Кн. Чис. ra. XXXII ст. 41. 


2 (Каф»). 


(КОЛЕВЪ) ХАЛЕВЪ.‏ בלב 
Кн. Чис. гл. ХШ ет. 6.‏ 
(КЛУГУ) ХЕЛІА.‏ כלוהו 


Кн. Ездры гл. Х ет. 35. 


1) Оть этого имени образовались народныя имена: נוצליק‎ Гучдекъ, 
Yor Зусе U זוסמן‎ Зусманъ. 

2) 01» этого имени образовалось народное имя נאטליב‎ Готлибъ. 

3) 015 этого имени образовались народныя имена: ליפא‎ lune и ליפמאן‎ 


Липманъ, 
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(КАРМИ) ХАРМІЙ,‏ כרמי 
Кн. Bur. гл. XLVI ст. 9.‏ 
(КАСРТЕЛЪ) ') RACPIH.Tb.‏ כתריאל 
(КАГАНЕ) KATAH'b.‏ כהנא 
Талмудическое имя. (По переводу съ еврейскаго озна- j‏ 


чаеть „Священникъ“. 


- (Ламедъ). 


(ЛЕЙВИ) 2 ЛЕВІЙ.‏ לוי 
Кн. Бытія гл. ХХІХ ет. 34.‏ 
(ЛАПИДЕЙШЪ) ЛАФИДОӨЪ.‏ לפידות 


Кн. Суд. Usp. гл. IV ст. 4. 


ង (Mews). 


(МЕЙИРЪ) $) МЕЙИРЪ.‏ מאיר 
Талмудическое имя. (По переводу съ еврейскаго озна-‏ 
чаетъ „святитель“).‏ 


- 
1) Это имя иными евреями пишется אכתריאל‎ Акасрїелъ. ч 


2) Отъ этого имени образовались народныя имена: לעבל‎ Левелъ и 
לעבלין‎ Левлинъ. 

8) Ors этого имени образовались народныя имена; DTD Магарамъ и 
ליבר‎ Либеръ. 
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(МОРДХАЙ) ')‏ מרדכי 

Кн. Ecenps ra. II ст. 5. 
מיכה‎ (MHXE) 

Кн. Ир. Михея гл. ст. 1. 
מיכאל‎ (МИХОЕЛЬ) 2) 

Кн. Пр. Дан. ra. Х er, 21. 
מימין‎ (МІЙАМИНЪ) 

Кн. Heem. гл. Х ст. 7. 
ממל‎ (МАМЕЛЪ) 

Талмудическое имя. 
מני‎ (МАНИ) 

Талмудическое имя. 
מיימון‎ (МАЙМУНЪ) 
מנוח‎ (МОНОАХЪ) °) 

Ен. Суд. Из. ra. XIII er. 2: 


1) 075 этого имени образовались народныя имена: מוקיל‎ Мукиль, 
מאטל‎ Мотель, נימפל‎ Pauses, נומפריכט‎ Гумприхтъ, УРЧУЮ Меркель, 
מאַרקיל‎ Маркиль, מעקיל‎ Merei, מאיזיל‎ Майзиль, “ដូង Мойзиль, רעביל‎ 
Ревиль, מייקע‎ Мейке, מענלין‎ Менлинъ, YIN Мордушъ, YONA More и 


Маркус».‏ מארקוש 


2) Or» этого имени образовалось народное имя מיכל‎ Михель 


3) 015 этого имени образовались народныя имена: הענדל‎ Гендель и 


Мендель,‏ מענדל 


37: = 


МАРДОХЕЙ. 


МИХЕЙ. 


МИХАИЛЪ. 


МТАМИНЪ. 


МАМЕЛЪ. 


МАНИ. 


МАЙМУНЪ. 
МАНОЙ. 
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(MHAXEMT) ') MAIIAHM'b.‏ מנחם 

Кн. Цар. II ra. XV er. 14. Ku. Hap. IV ra. XV cr. 14. 
מנימין‎ (MHHIOMHH'b) МИНТАМИНЪ. Р 

Кн. Пр. Неем. гл. ХП ст. 41. Это имя переведено по русской 


библін, такъ какъ въ славянской 


оказывается пропускь средняго 


слога Hi. 
משה‎ (МЕЙШЕ) 5 МОИСЕЙ. 
Кн. Цар. П гл. ХУ ст. 14. 
משולם‎ (МШУЛОМЪ) $) МЕСОЛЛАМЪ. 
Kn. Пр. Неем. ra. VIII cr. 4. 
מתתיה‎ (МАТАШЬЕ) $) MATOAOLI. 


Кн. Пр. Неем. ra. VIII cr. 4. 


1) Or» этого имени образовались народныя имена: מענדל‎ Мендель, 
מולם‎ Мулен», מענלי‎ Менли, מן‎ Манъ, WIND Монушь, מאנכין‎ Манхнь, 
מענכין‎ Менхинъ, מאניץ‎ Моницъ, YID Manmups, איקל‎ Икель, שונמן‎ 
Шунманъ и D3 Тудрусъ. 

ខា Or» этого имени образовались народныя имена 0/1!) Мозешъ, 
מושל‎ Мушель, מושמן‎ Мушманъ, מולין‎ Мулинь, J32 Myne, מעשיל‎ Me- 
шиль, מישיל‎ Мишиль и פישל‎ Фишель. / 

3) Ors этого имени образовались народныя имена: W139) Baiinymr, 
זעמיל‎ Земиль, זוסמן‎ Зусмань, BINT Дуранть, זלמן‎ Зальменъ, מל‎ му Зи- 
мель, זעמל‎ Земль, ២២“ Зисель и קויפמן‎ 10 paa’. 

4) Отъ этого имени образовалось народное имя WYUNO taken KOTO- 
poe, какъ употребительное въ русскомь сборникЪ именъ, полатаемь оставить 
самосостоятельнымъ именемь, замфнивъ только правописапіемъ однозначущаго 


съ нимъ русскаго имени YAUNA Maroti, 
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(МААШЕЙІО)‏ מעשיה 

Кн. Пр. Неем. ra. УШ ст. 4. 
מישאל‎ (МИШОЕЙЛЪ) 

Кн. Исх. гл, УТ ст. 22. 
ODNO (МАЛЬАХИ) 

Кн. Пр. Мал. гл. 1 1. 
מלוך‎ (МАЛУХЪ) ') 

Кн. Пр. Heem. гл. Х ст. 5. 
מתניה‎ (MATAHBE) 

Кн. Цар. П гл. XXIV ст. 17. 


(МЕГАЛЛАЛЕЙЛЪ)‏ מהללאל 
Km. Быт. гл. У ст. 12.‏ . 
(МШУСЕЛАХЪ) $‏ משותלח 
Кн. Бытія гл. V cr. 21.‏ 
(МНАШЕ)‏ מנשה 
Кн, Bur, гл. XLI ст. 51.‏ 
(МАЛЬКІЕЛЪ)‏ מלביאל 
Кн. Бытія гл. XLVI cr. 17.‏ 
(МИЛЛАЙ)‏ מיללי 
Кн. Пр. Неем. гл. XII ст. 36.‏ 


89 — 


МААСІЯ. 


МИСАИЛЪ. 


МАЛАХІЯ. 


МАЛЛУХЪ. 
Кн. Пр. Неем. гл. X er, 4. 


МАТӨАНІЯ. 

(Переведено по русской библіи, 
по той причин, что въ славянской 
поставлена въ пачалђћ (кн. Цар. IV 
гл. XXIV ст. 17) буква В вмћсто М. 


МАЛЕЛЕИЛ. 


МАӨУСАЛЬ. 


МАНАССІЯ. 


МЕЛХІИЛЪ. 


МИЛАЛАЙ. 

Въ славянской библи это имя 
пропущено, а потому сл$луеть 
смотрЪть въ русской. 


1) Orb этого имени образовалось народное имя מילך‎ Мейлахъ, 
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и, ж 


(МАЛКИРОМЪ) МЕЛХИРАМЪ.‏ מלכירם 
Кн. Пар. I гл. ПІ ст. 18.‏ 

(МЕЙЧО) МЕСА.‏ מוצא 
Кн. Пар. Г гл. [Х ст. 48.‏ 

(MOXHP'b) МАХИРЪ.‏ מכיר 
Кн. Быт. гл. L ст. 23.‏ 

(МАТАНЪ) НАӨАНЬ.‏ מתן 


Кя.Пр.Тер.гл.ХХХУШ ст.1. 


3 (Hym). 


(НЕЙАХТ) ') HOM.‏ נה 
Кн. Bur. гл. VI ст. 8.‏ 

Din] (HOXVMP) НАУМЪ. 
Кн. Пр. Наума гл. Г ст. 1. 

(HEXEMIE) 2) ` HEEMIA.‏ נחמיה 
Ka. Пр. Heem. гл. I ст. 1.‏ 

(НАХМЕЙНИ) $) НАЕМАНЪ.‏ נחמני 


Кн. Неем. гл. УП ст. 7. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: DT] Хаимъ и 


Майетериль.‏ מאייסטעריל 
Tpelicrauns.‏ טרייסטלין Ors этого имени образовалось народное имя‏ )2 


8) Ors этого имени образовались: талмудическое имя נחמן‎ Нахменъ 


и народное 219771) Нахменке. 
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(НАТРЕЙНЕ) !)‏ נטרונא 


Талмудическое имя. 


(НАФТОЛИ) 2)‏ נפתלי 
Ки. Быт. гл. ХХХ ст, 8.‏ 
(HOCOH'b) $)‏ נתן 
Кн. Сам. П гл. XU er. 1.‏ 
(НЕСАНЕЙЛЬ) $)‏ נתנאל 
Ku. Чис. гл. І ст. 8.‏ 
(НИСОНЪ)‏ ניסן 


Талмудическое имя. 


(НИСИМЪ) $)‏ ניסים 
Талмудическое имя.‏ 

(НЕЙРІО)‏ נריה 
Кн. Пр. Iep. гл. XXXII er. 12.‏ 


ЧА f 


НАТРЕЙНТ.. 
(По переводу съ халдейскаго 03- 
начаегь „сбережеше“). 


НЕФОАЛИМЪ. 


НАӨАНЪ. 
Кн. Цар. П гл. ХП ет. 1. 
НАӨАНАЛИЛЪ. 


НИСОНЪ. 

(Пропсхождене его можно BH- 
ДАть въ библін въ кн. Исх. гл. 
XVII er. 15 въ выражены ,1Е- 
TOBA НИССИ“). 

НИСИМЪ. 


HHPIHH'b. 


1) Ors этого имени образовалось народное имя שומאן‎ Шуман», 


2) Ors этого имени образовались народныя имена: הערש‎ Гершъ или 


Tepus.‏ הע Гиршъ и‏ הירש 


8) Or» этого имени образовались пародныя имена: זנויל‎ Занвидъ, קרפל‎ 
Кариель, JO) Нота u שווארצמן‎ Шварцманъ. 


4) Orb этого имени образовались народныя имена: YIND Cane и סענדר‎ 


Сендеръ. 


5) Ors этого имени образовались народныл имена: ניסל‎ Нисель и ניסקאַ‎ 


Нисва. 
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42 (HEMP) НИРЪ. 
Кн. Сам. Ira. XIV ст. 50. 

(НАХШОНЪ) НААСОНЪ.‏ נחשון 
Кн. Исх. гл. VI ст. 23.‏ 

373 (НОДОВЪ) НАДАВЬ. 


Кн. Исх. гл. VI ст. 23. 


©) (Самехъ). 


(CAMA) ') САДІЯ.‏ סעדיה 
Талмудическое имя. (По переводу съ еврейскаго 03-‏ 


начаетъ „Божья опора“. 
"YD (СИНАЙ) СИНАЙ. 
סמכיה‎ (CMAXIO) CABAXIA. 
Кн. Пар. I гл. XXVI er. 7. 


y (Ann). 


(АКИВА) $) АКИВА.‏ עקיבא 
Талмудическое имя.‏ 
(АМРОМЪ) °) АМЕРАМЪ.‏ עמרם 


Ku. Исх. гл. VI cm. 18. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: סעיד‎ 00415 и 


Хлавне.‏ חלאונא 
Кива.‏ קיבא Ors этого имени образовалось народное имя‏ )2 


8) Отъ этого имени образовалось народное имя עמרון‎ Амрунь. 
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(ЕЙВАДІО)‏ עבדיה 

Кн. Пр. Авд. гл. I ст. 1. 
עזריה‎ (АЗАРІО) 

Кн. Пр. Дан. ra. І ст. 6. 
עתניאל‎ (ACHIEJB) 

Кн. Суд. Msp. гл. I er. 13. 
עשאל‎ (АШОЕЛЪ) 

Кн. Сам. П ra. I er. 18. 
עזריאל‎ (АЗРЕЛЪ) !) 

Кн. Пар. I гл, У ст. 24. 


(УЗІЕЛЪ)‏ עוזיאל 

Ku. Исх. ra, VI ст. 18. 
עירא‎ (ПРО) | 

Кн. Сам. II ra. ХХ ст. 26. 
"y (ЕЙЗЕРЪ) 

Кн. Пар. I ra. ХИ ст. 10. 
עודר‎ (ЕЙДЕДЪ) 

Ku. Пар. П ra. ХУ cr. 1. 
עזרא‎ (ЕЗРО) 

Кн. Пр. Ездры va. I ст. 1. 


43 — 


АВДІЙ. 


АЗАРІЯ. 


ГАӨОНІИЛЪ. 


АСАИЛЪ. 
Кн. Цар. П гл. П ст. 18. 
АЗРІИЛЪ. 

(Это имя пропущено въ Сла- 
вянской библи, а потому пере- 
ведено по русской). 

OSIH.Tb. 


ИРАСЬ. 

Кн. Цар. 1 гл. XX ст. 26. 
АЗЕРЪ. 

Кн. Пар. I гл. ХИ cr. 9. 
ANAND. 


ЕЗДРА. 


1) Ors этого имени образовались народвыя имена: לעמלין‎ Лемелинъ u 


Зусманъ.‏ זוסמן 
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(АМИНОДОВЪ)‏ עמינדכ 

Kn. Исх. гл. VI ст. 23. 
עמיאל‎ (АМЕЙЛЪ) 

Кн. Une. гл. XIII er. 13. 
עמיהוד‎ (АМІУДЪ) 

Кн. Чис. гл. XXXIV cr. 20, 


(ИМОНУЕЛЪ) ')‏ עמנואל 


Кн. Пр. Hcain гл. УП ст. 14. 


(АЗРИКОМЪ)‏ עזריקם 
Кн. Пар. Г гл. VIII cr. 38.‏ 


(ӘЙВЕРЪ)‏ עבר 

Kn. Быт. I гл. ХІ ст. 14. 
עברון‎ (АВДОНЪ) 

Кн. Пар. 1 гл. ҮШІ ст. 23. 
עקוב‎ (АКУВЪ) 

Кн. Неем. гл. УП ст. 45. 


44 


АМИНАДАВЪ. 
AMIH.T b. 


AMMIYJI/b. 

(Оставллемъ произпошеніе по 
русскому переводу бибми, KAKB 
точно передаюшее звукъ еврей- 
скаго имени, вмћето славянскаго 
СЕМТУДЪ. 


ЕММАНУИЛЪ. 


АЗРИКАМЪ. 

(Переведено по русской библін 
по той причин. что въ славян- 
ской поставлена въ начал» буква 
Е вмФсто A. 


ABEP'b. 
АВДОНЪ. 


АККУВЪ. 
Ku. Heem. гл. ҮП ст. 4", 


1) Orb этого имени образовались HAPOABMA имена: מענבין‎ Менхинъ 5 


Зусмань,‏ זוסמן 
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mmy (V310) ') ОЗТА. 
Кн. Пар. I ra. XI ст. 44. 

(УЛО) ОЛАНЪ.‏ עלא 
Кн. Пар. Ггл. УШ ст. 39.‏ 

(ОНОНЪ) HHAM'b.‏ ענן 
Кн. Пр. Heem, ra. X ст. 27. Кн. Пр. Heex. ra. X ст. 21.‏ 

(АМОШЕ) _ АМЕССАЙ.‏ עמשא 
Кв. Сам. П гл. ХҮП ст. 25.‏ 

(AMACIO) АМАСІЯ.‏ עמסיה 
Кн. Пар. H ra. XVII ст. 16.‏ 

(идо) АДДА.‏ ערא 
Ku. Hap. П гл. ХИ ст. 15.‏ 

(ЭИФЕРЪ) АФИРЪ.‏ עפר 


Kn. Быт. гл. XXV cr. 4. 


2 (Фи). 


om (ПИНХОСЬ) 7) ФИНЕЕСЪ. 
Кн. Исх. тл. ҮІ. 


1) Въ еврейской бибми, въ ки. Пар. I гл. VI er, 14 (а въ славянско, 
ст. 30) это имя встрӛчается написаннымъ такъ TY Узо. Or» имени עוזיה‎ 
Vaio образовалось народное имя ענזיל‎ Emanan, 

2) Or» этого имени образовались народныя имена: ו זעליקמאן‎ 


u פינע‎ Inne. 
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(ПДОЧУРЪ)‏ פדהצור 

Кн. Чис. гл. П ст. 20. 
פלטיאל‎ (ПАЛТІЕЛЬ) ') 

Чис. гл. XXXIV ст. 25. 
“២៦៦ (IAITH) 

Кн. Сам. I ra. XXV ст. 44. 
פרץ‎ (ПЕРЕЦЬ) 


Кн. Быт. гл. XXXVIII ст, 29. 


פתחיה 

Кн. Ездры ra. X ст. 23. 
ПОБ (ПОСЕЙАХЪ) $) 

Кн. Пар. I ra. IV cr. 12. 
פפא‎ (ПОПЕ) 

Талмудическое имя. 
פפי‎ (ПАПИ) 

Талмудическое имя. 
פדיה‎ (IOIO) 

Кн. Неем. гл. XI ст. 7. ` 
XB (ПЕЛЕГЪ) 


(ПСАХІЯ) 


Кн. Быт. гл. X ст. 95. 
פלימו‎ (ФЛЕЙМЕ) 


Талмудическое имя. 


46 — 


ФАДАССУРЪ, 


ФАЛТТИЛЪ. 


Кн. Цар. П гл. ПЇ ст. 15. 


ФАЛТІЙ. 


Кн. Цар. Ггл. XXV ст. 44. 


ФАРЕСЬ. 


ФЕӨЕІЯ. 


ФЕССІЯ. 


ПОПЕ, 


ПАШЙ. 


ФАДАІЯ. 


PAJEK'B. 


ФЛЕМЪ. 


1) Оть этого имени образовалось народное има פילטא‎ Фнаьте. 


2) Or» этого имени образовалось народное имя DD Пећсахъ. 
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NIE (ПАДЕ) 
Талмудическое имя. 


$ (Mam). 


(ЦЕВИ) ')‏ צבי 
(ЦОДУКЪ)‏ צדוק 

Ён. Cam. II гл. ҮШ er. 17. 
צדקיה‎ (MAKIO) 

Кн. Цар. П ra, XXIV er. 17. 
צורישדי‎ (ЦУРИШАДОЙ) 

Кн. Чис. гл. I ст. 6. 
71$ (ЦУРЪ) 

Кн. Пар. I гл. IX ст. 36. 
צמח.‎ (ЦЕМАХЪ) 


(ЦАДИКЪ)‏ צריק 
[їз (шонъ‏ 


СЕВІЙ. 

CAJOKB. 

Кн. Цар. П гл. УШ ст. 17. 
СЕДЕКІЯ. 

Кн. Цар. IV ra. XXIV ст. 17. 
СУРИСАДАЙ. 


СУРЪ. 


Это народное имя по переводу 
съ еврейскаго (кн. Пр. Захарія гл. 
Ш ст. 8) озналаеть „отрасль“ a 
RARE имфеть священное значеніе, 
полагаемъ оставить ero безь пе 
ремћны, замфнивъ только при Me- 
реложени Ha русекій языкъ вы- 
говоромь СЕМАХЪ. 


САДИКЪ. 


Әто народное имя, какъ получив- 
шее свое начало отъ горы „Оіонъ“, 
соотвВтетвуеть русскому имени 
СІОНІЙ, которымь m полагаемъ 
перевести. 


1) Ort этого имени образовалось народное имя PAT Гиршъ. 
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MIDS (ЧЕФАНІО) СОФОНІЯ. 
Ku. Пр. Cop. ra. І ст. 1. 


| Р, (Rods). 


(КЛЕЙНИМУСЪ) ) КЛЕЙНИМУСЪ.‏ קלונימוס 


(КАЕМЪ) КАЕМЪ.‏ קים 

Это народное имя означаетъ: 
здоровый, прочный, Kp BIKI и им». 
ель у евреевъ ту особенность, что 
этпмъ выражается желаніе, чтобы 
новорожденный былъ здоровфе po- 
дителей, въ случаЪ смерти отца 
или матери. 


(КАДИШЪ) КАДИШЪ.‏ קדיש 
(Kl'OC'b) КААӨЪ.‏ קהת 
Кн. Быт. гл. XLVI ст. 11.‏ 
(кишъ) KUCH.‏ קיש 
Кн. Сам. Ira. IX ст. 1. Ки, Цар. I ra. IX ст. 1.‏ 


< (Pen). 


(РЕЙУВЕНЪ) РУВИМЪ.‏ ראובן 
Кн. Быт. гл. XXIX ст. 32.‏ 


1) Ors этого имени образовалось народное имя קלמן‎ Һалмент,, 
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(POM'b) APAM'b.‏ רם 
Кн. Pves. ra. IV ст. 19.‏ 
(PEXABIO) ') PEXABIA.‏ רחביה 
Кн. Пар. Era. XXII ет. 17. Это имя оставляемъ по русскому‏ 


переводу библи, такъ какъ Bb 
Славянской оказывается пропускъ 


средняго слога ха. 


(РЕФОИЛЬ) =) РАФАИЛЪ.‏ רפאל 
Кн. "Товита va. Ш er. 16.‏ 

(РЕЙУЕЛЪ) РАГУИЛЪ.‏ רעואל 
Кн. Исх. ra. П ст. 18.‏ 

(PEROIO) РАЯ.‏ ראיה 
Кн. Ездры ra. II ет. 47.‏ 

(РЕЙХУМЪ) PEYM'b.‏ רחום 


Кн. Ездры гл. II cr. 2. 


២ (Шинъ). 


(ШОУЛЪ) $) САУЛЪ.‏ שאול 
Ku, Быт. ra. XLVI ст. 10,‏ 


1) Ors этого имени образовалось народное имя חבל‎ Хевель. 


2) 01» этого имени образовались народныя имена: פאיילע‎ Фойле и 


Фоле.‏ פַאלע 


3) Оть этого имени образовались народныя имена: שייעל‎ Шейель и 


Messa,‏ שעביל 


http://rcin.org.pl 


(ШАЛТІЕЛЬ) !)‏ שאלתיאל 
Kin. Ездры гл. V cr. 2.‏ 


(ШЕВНА)‏ שבנא 
Кн. Цар. Ц rz. XVIII er. 18.‏ 


822 (ШАХНА) 
שכניה‎ (ШХАНІЯ) 

Кн. Ездры гл. Х ст. 2. 
שלום‎ (ШОЛЕМЪ) ® 


(ШИЛЕМЪ)‏ שלם 

Кн. Быт. гл. XLVI ст. 24. 
שבתי‎ (ШАБСАЙ) 5 

Ен. Неем. гл. XI ст. 6. 


50 — 


CAJLAOIH.Tb. 


CEBHA. 

Кн. Цар. IV ra. XVIII cr. 18. 
Это имя переведено по русской 

библін, какъ боле близкому къ 

еврейскому произношенію вмЪсто 

славянскаго СОМНАСЪ. 

САХНА. 

СЕХЕНІЯ. 


СОЛЕМЪ. 

Это народное имя заимствова- 
но отъ библейскаго слова “MA 
(MHP'b), встрфчающагося въ кн. 
Пр. Исайи гл. IX ст. 6. 


СЕЛЛИМЪ. 


САВВАӨЕЙ, 


1) Ors этого имени образовалось народное имя אייזיק‎ Айзикъ. 


2) Ors этого имени образовались народныя имена: שא‎ Шахне, שולמן‎ 


Шульманъ u פרידמן‎ Фридманъ. 


8) Or» этого имени образовались народныя имена: שעפסיל‎ Шепсилъ, 


האנדיל Шене и‏ שעפע Шеш», paw Mere,‏ שעפס Шефтиль,‏ שעפטיל 


Гандель, 
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2 MEO 


(ШУОЛЬ ) - СУАНЪ.‏ שועל 
Кн. Пар. I гл. VII ст, 36.‏ 
(ШИМХЕ) 2) CHMXA.‏ שמחה 


По переводу съ еврейскаго оз- 


начаетъ „веселость“. 


(ШОХЕРЪ) $) ШОХЕРЪ.‏ שחור 

(ШЛЕМА) $) COJOMOHb.‏ שלמה 
Кн. Cam. 1 ra. XII cr. 24.‏ 

(ШАЛЬМЕЙНЪ) САЛМОНЪ.‏ שלמון 
Кн. Руөь ra. ІҮ យ. 20.‏ 

bbw (ШАЛУМЪ) САЛЛУМЪ. 
Ки. Неем. гл. Ш cr. 12. 

(ШМУЕЛЬ) $) САМУИЛЪ.‏ שמואל 


. Ен, Une. гл. XXXIV ст. 20. 


1) 01» этого имени образовалось народное имя פוקס‎ Фуксъ, 

2) Ors этого имени образовались народныя имела: פריידמן‎ Фрейдманъ, 
בונעם‎ Бунемъ и טוב‎ OY Шеймтейвь. 

8) Ors этого имени образовалось народное имя שווארצמן‎ Шварцмань. 

4) Ors этого имени образовались народныя имена: זלמן‎ Зальменъ, 
סָאלָאמָאן‎ Соломонъ, זלקינד‎ Залкиндъ, זאלע‎ Зале и ២២២ Сулемь. 

5) Or» этого имени образовались народныя имена: מוליע‎ Myaie, בישלי‎ 
Башын, באייבוש‎ Вайвушь, SINT Занвиль, בישוף‎ Бишуфь, DIVYA Грей- 
wows, Dy Бупемь, פאשטור‎ Паштурь, שמעלקע‎ Шмелко, מוטון‎ Мутунъ, 
מוע‎ Mye, העלמאן‎ Гельмавь, זונוויל‎ Зунвшлъ, מוא‎ Myo, מולי‎ Myan, מונא‎ 
Муна, פישל‎ Фишель и זימל‎ Зимль. 
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(ШАМАЙ) ')‏ שמאי 

Кн. Пар. I ra. П ст. 28. 
שמעי‎ (шими) | 

Кн. Cam. II гл. XVI er. 5. 
שובל‎ (ШЕЙВОЛЬ) $) 

Кн. Пар. I ra. II ст. 50. 
שמעון‎ (ШИМЬЕЙНЪ 5) 

Ku. Bur. гл. XXIX ст. 33. 
שימון‎ (ШИМОНЪ) 

Ku. Пр. I ra. IV er. 20. 


МЕУ (ШОФОТЬ) 

Кн. Чис. гл. ХШ cr. 5. 
שפטיה‎ (ШВАТІОУ) 

Кн. Пар. I ra. Ш er. 3. 
שמעיה‎ (ШМАЙОУ) 

Кн. Пар. I ra. Ш ст. 22. 
שמחיה‎ (IIIMAPIO) 

Кн. Ездры ra. X cr. 32. 


52 — 


САММАЙ. 


СЕМЕЙ. 
Кн. Цар. II гл. XVI er. 5. 
СОВАЛЪ. 


СИМЕОН". 


СИМОН”. 

Это имя въ Славянской библіп 
встрћчается написаннымъ согла- 
сно съ еврейскимъ въ І Макка- 
веевской книг гл, П យ. 3. 


САФАТЪ. 
Кн. Чис. гл. ХШ ет. 6. 


САФАТІЯ. 


САМЕЙ. 


CAMAPIA. 


1) Въ талмудФ это имя встрфчаетсл написаннымь такъ NY Шамай. Orr 


библейскаго имени Шамай, образовалось народное uma NOY) Шамхе. 


2) Оть этого имени образовалось народное имя שעביל‎ Шевиль. 


3) Or» этого имени образовались народныя имена: שענקא‎ Шенко, 
זימל‎ JUMEJL, שיינמן‎ Шейнманъ, שיימא‎ Шейма. 
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(ШИМРИ) ')‏ שמרי 
Кн. Пар. I гл. IV cr. 37.‏ 
(ШИМШЕЙНЪ) 2)‏ שמשון 
Кн. Суд. Hsp. ra. ХШ ст. 24.‏ 
(ШЕЙНМАНЪ)‏ שיינמן 
(PATA) $)‏ שרגא 
(ШНЕЙЕРЪ) *)‏ שניאור 


097 = 


СЕМРІЯ. 
CAMIICOH'b. 


ШЕЙНМАНЪ. 
ШРАГА. 


ШНЕЙЕРЪ. 

Это народное имя, по переводу 
съ еврейскаго означаеть „двойной 
свЪть“ и произошло отъ обычая, 
давать новорожденнымъ имя отца 
или дБда и другихъ предковъ; при 
чемъ, если отецъ или кто другой, 
въ память котораго хотятъ дать 
имя, назывался именемъ, означаю- 
щимъ „CBET“ и другой, котораго 
также XOTATB вспомнить, имЪль 
имя означающее тоже „свЪть“, 
то новорожденнаго въ этомъ слу- 
qa нарекаютъ именемь ,ШНЕЙ- 
EP'b*, т. е. „двойной свЪтъ“. 


1) Or» этого имени образовались народныя имена: שמעריל‎ Шмерилъ, 


Залмонъ.‏ זלמן Шмерке и‏ שמערקע 


2) Or» этого имени образовались народныя имена: פאבּיל‎ Фабуль, 


Фабули.‏ פאכולי Файвушъ u‏ פיוווש 


8) Ors этого имени образовались народныя имена: AD Файвушь, 
פיבוש‎ Файбушъ, ND Файвиль и DĦAWD Файтиль, 


4) Оть этого имени образовались народныя имена: זוסקינד‎ Зускиндъ и 


Файвушъ.‏ פיוווש 
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យ យ 


(ШЕЙШОНЪ) !) СОСАНЪ.‏ ששן 
Кн. Пар. I ra. II ст. 31.‏ 
(ШЕЙМА) CAMAA.‏ שמע 


Кн. Пар. I ra. II ev. 44. 


~ 


ង (Ted). 


(ТАХЛИФО) ТАХЛИФЪ.‏ תחליפא 
Талмудическое имя.‏ 
(ТАНХУМЪ) ТАНХУМЪ.‏ תנחום 
Талмудическое пмя.‏ 
пря ( ТЫКВО) OEKYEBD.‏ 
Кн. Цар. П гл. ХХПет. 14. Кн. Цар. IV гл. XXII er. 14.‏ 
(ТАМРИ) ТАМРІЙ.‏ תמרי 


Талмудическое имя. 


-- > —— — - - 


1) Ors этого имени образовалось народное имя שאָשיין‎ Шошейнъ, 
т 
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ЕВРЕЙСКТЯ 


ЖЕНСМИЯ ИМЕНА. 
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UROL AMERA. 


М (Алефь). 


(АВИГАИЛЪ) ') АВИГЕЯ.‏ אביגיל 
Кн. Сам. I гл. XXV ст. 3. Ku. Цар. I гл. XXV ст. 3.‏ 
(АРХОДУПУЛО) АРХОДУПУЛА.‏ ארחעדופולא 

Это народное имя, греческаго 
происхожденя, по приблизитель- 
ному переводу означаеть „высшее 
начальствованіе“. 

(АПАНДРА) АПАНДРА‏ אפאנדרא 

Это народное имя, греческаго 
происхожденія, по переводу озна- 
чаеть „жемчуг“. 

(ЭФРОСЪ) 7) ЕФРАӨА.‏ אפרת 
Кн. Пар. I гл. П ст. 19.‏ 


1) Ors этого имени образовались народпыя имена: NJ IN Asura и 


Авгли.‏ אבגלי 
Orb этого имени образовалось народное имя DN Афру.‏ )2 
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(ИРИНИ)‏ אריני 


(АВИШАГЪ)‏ אבישג 
Кн. Цар. I гл. I ст. 3.‏ 

(АЛЮНА) ')‏ אלונא 

(АМИНА)‏ אמינה 


my (одо) 


Кн. Бытия гл. IV ст. 19. 
אנאסטאסיא‎ (АНАСТАСИЯ) 7) 
NOON (АЛЬТА) 

“FOS (ЭСТЕРЪ) 2) 

Ku. Есеирь іл І er. 1. 
אידל‎ (ЭЙДЕЛЬ) 9 
אחינועם‎ (АХИНОАМЪ) 

Ku. Сам. U гл. Ш ст. 2. 


(ABHTAJB)‏ אביטל 
Кн. Cam. II гл. Ш ст. 4.‏ 


58 — 


ИРИНА. 

Это народное имя, греческаго 
происхожденіл, по переводу озна- 
чаегь „Мирт“. 

АВИСАГА. 
Ku. Цар. Ш гл. I cr. 3. 
АЛЮНА. 


АМИНА. 
Это народное имя по переводу 


означаеть „вфрность“. 


АДА. ~ 


АНАСТАСІЯ. 
АЛЬТА. 
ЕСФИРЬ. 


ЭЙДЕЛЯ. 

АХИНААМА. 

Кн. Цар. Il гл. Ш cr. 2. 
АВИТАЛА. 

Кн. Цар. П гл. Ш ет. 4. 


1) Оть этого имени образовалось народное имя לונא‎ Люва. 


2) Ors этого имени образовалось народное имя NWPNIN Анатша. 


8) Or» этого имени образовались народныя имена: סתירע‎ Coupe, סטירע‎ 
Crupe, סטירא‎ Стара, NOY Эте u עטל‎ Fras. 
4) Or» этого имени образовалось народное имя NTN Әйда, 
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rE) ')‏ אינא 


(ӘЛИШЕВА)‏ אלישבע 

Kn. Hex. ra. VI ст. 23. 
אסנת‎ (OCHACB) 

Кн, Быт. гл. XLI er. 45. 


MJON (ACHE) 
Ён. Ездры I ra. П ст, 50. 


(AJERCAHJPA) 2)‏ אלעקסאנדרא 


Историческое имя. 
אומגושטו‎ (УМГУСТУ) 
אלגוהר‎ (АЛГУГРЪ) 


09 — 


Это народное имя происходить 
orb НФмецкаго слова  Auge— 
глазъ, и многими еврейками за- 
הפר‎ 0768 созвучнымъ русским» 
именемь ОЛЬГА, ws виду этого 
уже введенаго обычая, и-мы пола- 
гали-бы настоящее имя перело- 
жить именемъ „ОЛЬГА“ п писать 
sarbw» no еврейски אלנא‎ 


ЕЛИСАВЕТА. 
АСЕНЕӨА. 
АСНА. 
АЛЕКСАНДРА. 


УМГУСТА. 
АЛГУГРА. 


2 (beer). 


(БАСШЕВА) $)‏ בתשבע 
Кн. Сам. П ra. XI er. 3.‏ 


ВИРСАВІЯ. 
Кн. Цар. Il тл. ХІ ст. 3. 


1) Or» этого имени образовалось народное има אינלא‎ Ейгае. 


2) Оть этого имени образовалось народное имл סענדא‎ Сенда. 


8) Ors этого имени образовалось народное имя באלנושאַ‎ Балтуше, 
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A MESS 


(BACIO) ')‏ בתיה 

Kn. Пар. І гл. IV ст. 18. 
בלהה‎ (BAJITO) $) 

Кн. Быт. гл. XXIX cr. 29. 
באהאדנא‎ (БОГОДНА) 


Mews (БОШМАСЬ) 
Кн. Цар. I ra. IV ст. 15. 
בוליסא‎ (БУЛИСА) 5 


(БОНЦТЕ)‏ באָניציא 


ВЕӨӨІЯ. 
ВАЛЛА. 


Это народное имя есть оши- 
бочный переводъ русскаго слова 
„БОГОУГОДНАЯ“ и мы, основы- 
ваясь на этомъ значеніп, полагали 
бы вполн®% удобнымъ зам®%нпть ero 
славянскимъ именемъ באהומילא‎ 
БОГУМИЛА. 


BACEMAOA. 
Кн. Цар. Ш гл. IV cr. 15. 


БУЛИСА. 

Это неродное имя по переводу 
Ch халдейскаго означаеть „БА- 
РОНЕССА“. 


Это народное имя происходить 
отъ еврейскаго мужескаго имени 
БЕНЪ HIOH'b, переложеннаго na- 
ми нарусскій языкъ пменемъ BAC- 
СТАНЪ, и пользуясь сдВланнымь 
уже тамъ объясненіемъ, настоящее 
женское имя слдовало-бы пра- 
вильнфе писать בתציש‎ BACHIE, 


1) Or» этого имени образовалось пародное имя באשקא‎ Башке. 


2) Отъ этого имени образовалось народное имя ביילא‎ Бейле. 


8) Ors этого имени образовалось парзодное имя בולו‎ Булу. 
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(BPOXO)‏ ברכה 
(BPAĦHE) ')‏ בריינע 
(БУНА) ?)‏ בונא 
(BHXHE)‏ ביחנע 
(ВИТЛЕ) $)‏ ביטלע 


61 — 


т.е. дочь Сіона, п тогда его весьма 
легко будетъ замфнить, при nepe- 
3oxenim на русск языкъ, созвуч- 
нымһ русскимъ именемъ NANS 
ВАССА и какъ близко при томъ 
подходящимъ къ звуку „ВАСЦТЕ. “ 


БРОХА. 
БРАЙНА. 
БУНА. 
ВИХНА. 
ВИТЛЯ. 


д (Гимель). 


(ГАЛИ)‏ גאלי 


(ТЕЛЕ)‏ געלע 

mo (TII) 
גנענדיל‎ (ГНЕНДИЛЬ) 
גאמילא‎ (ТАМИЛЕ) 


ГАЛИ. 
Это народное имя греческаго 
происхождения означаетъ „ясная“. 


ГЕЛЯ. 
ГИЛЯ. 
ГНЕНДЛЯ. 
ГАМИЛЯ. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: YTD Бройне, 
% 


Tmep-‏ משערנא Брайндель,‏ בריינדיל Бруна,‏ ברונא Bpolinera,‏ בראיינעטא 


на и צערנא‎ Черна. 


2) Or» этого имени образовалось народное HMA NA'NIZ Буйна. 


8) Orn этого имени образовались народныя имена: ביטע‎ Bure អ 


.rymsצB‏ ביטוש 
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1. = 


(ГРУНЕ) TPVHA.‏ גרונא 

(ГОМЕРЬ) ГОМЕРЬ.‏ גומר 
Ен. Пр. Ocin ra. I er. 3.‏ 

(THRE) ') ГЛИКА.‏ גליקא 

(ГЕНА) $) ГЕНА.‏ הענא 

(ГИНДЕ) $) ГИНДА.‏ הינדא 

(ТЕССЕ) $) ГЕССА.‏ העססע 

(ГИЦЕ) $) ГИСА.‏ היצע 

(ГАДАСЕ) °) ГАДАССА.‏ הדסה 
Ku. Econps ra. П ст. 7.‏ 

"37 ГОГОРЪ) 7) АГАРЬ. 


Кн. Bur, гл. XVI cr. 1. 


7] (Далефь). 


417427 (ДВОРА) $) ДЕВОРА, 
Кн. Быт. гл. ХХХУ ст. 8. 


1) Or» этого имени образовались народных имена: גליקליא‎ Гавкал и 
גליקחין‎ Гликхинъ. 

2) Or» этого имени образовалось народное има הענדלא‎ Гендля. 

8) Оть этого имени образовалось народное имя הינדלא‎ Pangsa. 

4) Ors этого имени образовались вародныя имена: NODT Гиссе n 
היסקאַ‎ Irena. 

5) Ors этого имени образовалось народное HMA היצלא‎ Гицая. 

6) Or» этого имени образовалось пародное имя DT Годесъ 

7) Ors этого имени образовалось народное имя האָנע‎ lore. 

8) Oi» этого имени образовались народныя имена: NDNYYT Avoca u 


NINT Доба. 
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(ДИНА)‏ דינה 


Кн. Бытїя гл. ХХХ cr. 21. 


(IPACHE)‏ דראפנע 
(ДРЕЗИЛЬ)‏ דרעזיל 
(АУЛЬСЕ) ')‏ דולסא 
(ДУНЕ)‏ דונע 
(ДАЙХА)‏ דייכא 
(ДОБРА) 2)‏ דאברא 


(ДУШИЛЬ)‏ דושיל 


ДИНА. 


ДРАСНА. 
ДРЕЗЛЯ. 
ДУЛЬСА. 
ДУНА. 
ДАЙХА. 
ДОБРА. 


Это народное имя происходить 
отъ русскаго слова „Добрая“. 
ДУШЕНЬКА. 


Это народное имя есть ошибоч- 
ный переводъ слова ,Душенька“, 


} (Зайнъ). 


(КВИ)‏ זווי 


Это народное имя есть ощи- 
бочный выговорь слова „ЖИВИ“ 
и основываясь на этомъ значени, 
полагали-бы возможнымъ зам%- 
нить ero обще употребительнымь 
русскимь именемъ NN? ЗОЯ, 
какъ выража ющимъ тоже значен!е. 


1) Отъ этого имени образовалось народное имя דולצע‎ Дульие. 


2) Ors этого имени полагали бы образовав ішмисл пародныя имена Hih- 
мецкаго происхождешя: 15%; Гуте, נומל‎ Гутель, ២២“) Гитоль, גומרייד‎ Tyr- 
рейдъ, אלזגוטע‎ Альуле и דאברושא‎ Добруша какъ выражающіл одно m тоже 


значеніе, 
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== 04: = 


(ЗЛАТА) |) ЗЛАТА.‏ זלאטא 

(ЗАФИРЕ) Это народное имя, есть ошибоч-‏ זאפירא 
ный выговоръ слова „САПФИРЪ“‏ 
и мы, основываясь на этомъ зна-‏ 
venim, полагали-бы вполн% необхо-‏ 
AHMHMB это имя возстановить въ‏ 
правпльномъ ero лравописаніи, T.‏ 
САПФИРА.‏ סאפפירא e.‏ 


(ЗЕЛЬДЕ) ЗЕЛЬДА.‏ זעלדא 
(ЗИСЛА) 5 ЗИСЛЯ.‏ זיסלא 
"o: (ЗИЛЬПЕ) ЗЕЛЬФА.‏ 


Кн. Бытія гл. XXIX ст, 24. 


ក (Xeep). 


កាក (XABO) $) EBA. 

Ku, Быт. ra. Ш cr, 20. 
חנה‎ (XAHHE) +) AHHA. 

Кн. Сам. I ra. I cr, 2. Ku. Цар. 1 гл. I ст, 2. 
חסידה‎ (XCHJIO) ХСИДА. 


Это народное имя означаетъ „весь- 
ма праведную благочестивую“. 
1) Ors этого имени образовалось народное имя НЪмецкаго происхождена 
גאלרא‎ Гольде, какъ имфющее 10266 64 
< 2) Оть этого имени образовалось народное имя זיסאַ‎ Зисе. 
8) Ors этого имени образовалось народное имя חוואליש‎ Хволешъ. 
4) Оть этого имеви образовались народныя имена: חענקע‎ Хенке, 


Tange.‏ האנקע Ганеле и‏ האנעלע Хейне, Nn Гена, уж Гане,‏ חיינע 
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mm (XAE) }) 
חלאה‎ (XEJA) 
Кн. Пар. І гл. IV cr. 5. 


(ХАМУТАЛЬ)‏ החמומל 
Кн. Цар. Птл. XXIII er. 31.‏ 


хогло)‏ חגלה 
Кн. Чис. гл. XXVII er. 1.‏ 


(ХОЙМО)‏ חומה 


(XIEHE)‏ חיענא 
NOM (XACE)‏ 


nmn (ХАГИСЬ) ?) 
Kn. Cam. Il ra. III cr. 4. 


бр, = 


ХАЯ. 
ХАЛВА. 


АМИТАЛА. 
Кн. Цар. IV гл. ХХШ ст. 31. 
ЕГЛА. 


ХАЙМА. 


Это народное имя, по переводу 
съ еврейскаго означаетъ „сильная, 
крфикая“. 


ХІЕНА. 
ХАСА. 

Это народное имя, по переводу 
съ еврейскаго означаеть „мило- 
сердіе“. 

АГГИӨА. 
Кн. Цар. П ra. Ш er. 4. 


A (Teos). 


(ТРАЙНЕ)‏ טריינע 
(ТАУБЕ) 9‏ טויבע 


ТРАЙНА. 
TAVBA. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: PWN] Xame и 


Xiece.‏ חיעסע 


2) Orb этого имени образовалось народное имя ММ Агуша. 


8) Ors этого имени образовалось народное HMA טויבלין‎ Тайблинь. 
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— 86 = 


(ТИСА) 7 ТИСА.‏ טיסא 
(ТОЛЬЦЕ) . ТОЛЬСА.‏ מאלצא 
(TOHE) °) TOHA.‏ מאנע 


(ТИСЛАВЕ) ТИСЛАВА,‏ טיסלאווא 


* (Тодъ). 


425 (OXBEJB) °) IOXABEJA. 

Ku. Исх. гл. VI ст. 20. 
יוהודית‎ (ЕЙГУДИСЬ) +) Iy JIHOD. 

Kn. Быт. гл. XXVI ст. 34. 
יכליה‎ (ТЕХОЛЬО) ІЕХЕЛІЯ. 

Кн. Цар. П гл. ХУ ст. 2. Кн. Цар. IV гл. ХУ ет. 2. 
ירושה‎ (ЕРУША) 5) IEPYCA. 

Кн. Цар. П гл. ХУ er. 33. Ен. Цар. IV гл. ХУ cr. 33. 
יהושבע‎ (ТЕЙГОШЕВА) IOCABEEOD. 


Кн. Цар. II ra. ХІ ст. 2. Кн. Цар. ІҮ гл. XI ет. 2. 


1) Ors этого имени образовалось народное имя טישל‎ Tamas, 

2) Orr этого имени образовалось народное имя 1% Тейейна. 

8) Or» этого имени образовались народныя имена: יאבלע‎ Тохле, יעבלין‎ 
Ехлынъ, יאקוטא‎ Якута, yoy Юхе, BON’ Яхть и PIN? Яхне. 

4) Orb этого имени образовались народныя имена: JY’ Юдисъ, NEN 
Ите, JB? JOre, יוטל‎ Ютель, roo Ютлинъ u יודיטא‎ Юдита. 

5) Ors этого имени образовались народния имена: VAN Торе u יערל‎ Уерль, 
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TAT <= 


(ИСКА) ЕСХИНЬ.‏ יסכה 
Ен. Быт. гл. ХІ ст. 29.‏ 
(ACE) АЛСА.‏ ילתא 
Талмудическое имя.‏ 
(EHTA) ') EHTA.‏ יענטע 
(ОСФА) IOCHQA.‏ יאספא 
(IEJHJA) ТЕДИДА.‏ ידידה 
Кн. Цар. П гл. XXH ст. 1. Ku. Цар. ТУ ra. XXII ет. 1.‏ 
(ЕЙГУДІЯ) АЛІЯ.‏ יהודיה 


Кн. Пар. І тл. ІҮ ст. 18. 


^ (Ламедь). 


(ЛЕЙЕ) $) JIA.‏ לאה 
Кн. Бытін ra. XXIX ст. 23.‏ 
JIBIE) Это народное имя происходить‏ לביע 


orb ошибочнаго выговора слова 
„львица и основываясь на этомъ 
значении, полагали-бы возможнымъ 
при переложенін замфнить латин- 
скимъ именем לעאנייא‎ ЛЕОШЯ, 
какъ выражающимъ тоже значене. 


1) Ors этого имени образовалось народное имя יענטיל‎ Ентель. 


2) Ors этого имени образовались народных имена: לייצע‎ Лейче, לייקע‎ 


Лейке и לעאל‎ Леолъ, 
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(ЛИБЕ) }‏ ליבע 


Это народное имя происходить 
ors НФмедкаго слова Liebe—1im- 
бовь, и основываясь на этомъ зна- 
venim, полагали-бы возможнымъ 
замФнить ero русскимъ именемъ 
לובאב‎ ЛЮБОВЬ. 


ka (Мемъ). 


(MAXIE)‏ מחלה 

Кн. Чис. гл. XXVII ет. 1. 
מעכה‎ (MAAXE) 

Кн. Сам. П ra, Ш cr. 3. 
מרים‎ (МИРІОМЪ) °) 

Ku. Hex. ra. VI cr. 20. 
מלכה‎ (МАЛКА) 


(МАРГОЛИСЬ) 3)‏ מרגלית 


МАХЛА. 


МААХА. 
Kn. Цар. II гл. Ш cr. 3. 
MAPIAMb. 


МАЛКА. 

Это народное имя, по перево- 
Ay съ еврейскаго означаетъ „ЦА- 
РИЦА“. | 
МАРГОЛИСЬ. 


1) Отъэтого имени образовались народныя имена: ליבקע‎ лавке, ליבושע‎ 
Либуше, ליבצע‎ Либче и ליב?‎ Либше. 
2) Оть этого имени образовались народныя имена: מירל‎ Mupas; מיראַ‎ 


Мира, חנוכה‎ Хануко, מירוש‎ Мирушь, מאריאשא‎ Mapiama, מערש‎ Mepe 


u YOY Mecce. 


8) Or» этого имени образовалось народное имя פערלא‎ Перла» 
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(МИНДИЛЬ) 7)‏ מינדיל 
(МАЛЛА) $)‏ מאַללע 
(Милка)‏ מלכה 

Ku. Bur. гл. XXII cr. 20. 
מיכל‎ (MHXJD) 5) 

Ku. Cam. Tra. XVIII er. 20. 
מאשא‎ (МАША) 


(МЕЙРАВЪ)‏ מירב 
Кн. Сам, I гл. ХҮШ ст. 19.‏ 
(МЕЙШУЛЕМЕСЪ)‏ משולמית 
Ku. Цар. П гл. XXI ст. 19.‏ ` 
(МАЙТА) $)‏ מיטא 
(МИНА) ')‏ מינא 
(МИНЦА)‏ מיניצא 


וחור 
МАЛЛА.‏ 
MEJXA.‏ 


ME.IXO.IA. 
Кн. Цар. I rz. XVIII cr, 20. 

Это народное имя, происходить 
ors имени MAPIA, почему и mo: 
лагаемъ возстановить его въ пра- 
вописаніп этого посл дняго имени, 
т, е. מאריא‎ 
МЕРОВА. 
Кн. Цар. I гл. XVIII cr. 19. 
МЕСОЛЛАМЪ. 
Кн. Цар. IV ra. XXI cr. 19. 
MANTA. 


' МИНА, 


МИНСА. 


1) Оть этого имени образовалось народное имя מינלין‎ МинлинЪ. 


2) Or» этого имени образовались народный имена: коз Mame, и 


мее.‏ מעלע 


8) Ors этого’ имени образовались народныя имена: W199 Мейхушъ и 


Mnxae.‏ מיבלע 


4) Отъ этого имени образовались народныя имена: מייטל‎ Майтль, מייטע‎ 


Мейте, מאיטיע‎ Майтье и УММ Mare. 
5) Ors ororo имени образовалось народное имя מינקע‎ Miis 
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AEST 


(МЕЙРО) МЕЙРА.‏ מירא 

nm35 (MHVXA) D MEHVXA. 
222 (Hym). 

(HAAMA) HOEMA.‏ נעמה 

Кн. Быт. ra. IV cr. 22. ч 
נעמי‎ (HOOMH) НОЕММИНЬ. 
| Кн. Руөь гл. I ст. 2. 
נחמת‎ (НЕХАМА) 2) НЕХАМА. 


Это имя заимствовано оть би- 
блейскаго слова ГИ” выражен- 
паго въ кн. Пр. Иеми гл. XL ет. 
1, и по переводу означаеть ,yrb- 


шеніе“. 
נערה‎ (НААРА) НААРА. 
Ku. Пар. І ra. IV ет. 5. Оставллемъ по русскому пере- 


воду библіп, какъ точно передаю- 
mee еврейское имя, вместо сла- 
вянскаго МААРА. 
נחושתא‎ (НХУШТА) $) НИСӨА. 
Кн. Цар. П гл. XXIV ст. 8. Ku. Цар. IV гл. XXIV ст. 8. 


1) Or» этого имени образовались народных имена: NF} Нуха и НЪмец- 
каго происхожденйя שטילע‎ Штиле. 

2) Or» этого имени образовались народныя имена: №53 Hexa, נעבלי‎ 
Нехли и נישקא‎ Нишко. | 

3) Оть этого имени образовалось народное имл טילע‎ Tuae, 
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(НИСИЛЬЪ) !)‏ ניסיל 


(HEHA) ')‏ נענא 


NNDD (СЛАВА) $) 
pono (CAXHE) 
סינא‎ (СИНА) + 


(OYJbkE)‏ סילקע 


HACIA. 

Это народное имя происходитъ 
отъ народнаго мужескаго имени 
ניסל‎ НИСЕЛЬ, относяшагося къ 
имени 42") HHCOH'b. 


НЕНА. 


២ (Самехъ). 


СЛАВА. 
САХНА. 
СИНА. 


Это народное имя происходить 
оть простонароднаго мужескаго 
имени ២២២ СУЛЕМЪ, относя- 
щагося къ имени СОЛОМОНЪ, и 
основываясь на этомъ объяснени 
полагали-бы возможнымъ SAM нить 
имя СУЛЬКЕ, общеупотребитель- 
ным» русскимъ именемъ, еврейска- 
го происхожденія סאלאמאניא‎ 
САЛОМОНИЯ, RARE выражающимъ 
при TOMB одно и тоже значеніе, 


1) Оть этого’ имени образовалось народное имя נוסיל‎ Нусиль. 


2) Ото этого “имени образовалось народное имя נענלא‎ Ненла, 


8) Ors этого имени образовались народпыч имена: סלוא‎ Сальға и שלוה‎ 


Шальва. 


4) Ors этого имени образовалось народное имя NIA'S Цина, 
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(СЛАТКА)‏ סלאַטקאַ 
(СЕРАХЪ) ')‏ סרח 
Кн. Быт. гл. XLVI ст. 17.‏ 


R = 


СЛАТКА. 

Это имя въ Славянской библия 
переведено именемъ САРА, а въ 
русской именемь СЕРАХЪ, и мы 
полагаемъ настоящее HMA, Bb OT- 
личіе отъ имени Сара, которое 
имфеть y евреевъ другое право- 
писаніе, оставить по переводу pyc- | 
ской библін, т. e. СЕРАХЪ. 


y (AnH). 


(АЗИЗА)‏ עזיזה 


(АСАЛЬЯ) 9)‏ עסליה 

Кн. Цар. П гл. XI er. 1. 
עמירה‎ (АМИРА) 
עטרה‎ (ATOPA) *) 

Кн. Пар. Ira. U ст. 26. 


АЗИЗА. 

Это народное имя, означаетъ 
„Любезная, милая“. 
ГОӨОЛІЯ. 
Кн. Цар. IV гл. XI ет. 1. 
АМИРА. 
АТАРА. 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: סערכין‎ Серхинь, 


Сериль и NPD Cupra.‏ סעריל 


2) Or» этого имени образовалось народное имя עסילא‎ А сила. 


3) Ors этого имени образовались народныя имена, НЪмецкаго происхож- 


genia: קראיינדלא‎ Крайндда U NIUNUD Кроуна. 
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m E = 


(AXCA) АСХАНЬ.‏ עכסה 
Кн, Суд. Hsp. гл. I ст. 12.‏ 
(ЭЛЛЕ) ') Это народное имя RARE пепмћю-‏ עללע 


шее особаго значенія для евреевъ, 
полагаемъ вполнЪ возможнымъ за- 
M'ĠHUTB, по приблизительному CO- 
звучію русскимъ именемъ עלענע‎ 
ЕЛЕНА, Thus Gorbe, что п сами 
еврейки уже дћлаютъ подобную 
замфну настоящему имени. 


5 (Фи. 


(ФРУМЕ) ?) ФРУМА.‏ פרומע 
(ПУА) ФУА.‏ פיעה 
Кн. Исх. гл. I er. 15.‏ 
(ПНИНА) QEHHAHA.‏ פנינה 
Кн. Сам. I ra. I ст. 2. “Ан. Цар. I гл. I ст. 2.‏ 
(ПИНША) IIHHCA.‏ פינשא 
(ПЕСА) °) ПЕСА.‏ פעשא 
(ПАЯ) ПАЯ.‏ פאיא 
(SIAJA) SIAJA.,‏ פיאלא 


1) Ors этого имени образовалось народное имя עלקאַ‎ Dare. 
2) Ors этого имени образовалось народное имя פרומעטא‎ Ppymera, 


8) Ors этого имени образовалось народное имя פעסיל‎ Песиль, 
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— 74 — 


NIB (ПАЗА) ПАЗА. 
פוריה‎ (ПОРЯ или ПУРЬЯ) ПОРІЯ, 


(Ham).‏ צ 


(ЦИПОУРА) !) СЕПФОРА.‏ צפורה 
Кн. Исх. гл. ІҮ ст. 25.‏ 
(ЦЕМАХЪ) $) CEMAXA.‏ צמח 
ЦИВЬЯ) 2) САВІЯ. )‏ צביה 
Kn. Цар. II гл. XII er. 2. Кн. Цар. IV ra. XII ст. 2.‏ 
(ЧИЛЛО) СЕЛЛА.‏ צלה 
Кн. Быт. гл. IV ст. 19.‏ 
(ЦРУІО) $) САРУІЯ.‏ צרויה 
Кн. Cam. П тл. П ст. 13. Кн. Цар. II гл. П ст. 13.‏ 
(ЦИРЛА) СИРЛА.‏ צירלאַ 
(ЦЕРТА) % СЕРТА.‏ צערטא 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: ציפא‎ Mana, ציפרא‎ 
Lupa, NPY Husa, פאוויש‎ Павись, פריוא‎ Upura, פרייווש‎ Фрейве, פייגאַ‎ 
Фейга мБ Фейгела, 

2) Отъ этого имени образовались народныя имена: ку Цима, צימל‎ 
Цимль и צימלא‎ Цимла. 

3) Ors этого имени образовалось народное имя MIS Ilia. 

4) Orb этого имени образовались народныя имена: MY Црить и צוריל‎ 
Цуриль. 

5) Ors этого имени образовалось народное имя צערטלאַ‎ Цертлл. 
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Р (Kops). 


Мур (КУНА) КУНА. 
קראשא‎ (КРАША) ') КРАША. 
קרעסל‎ (КРЕСЕЛЬ) КРЕСЛЯ. 
NIP (KAPHA) KAPHA. 


Это народное имя по переводу 


съ еврейскаго означаеть „Сїлю- 


maa“, 


wow (REHA) КЕЙЛА. 
OT) народное имл по переводу 


съ еврейскаго означаеть „Сосудъ“. 
RRP (КЛАРА) 7) КЛАРА. 
NOND (КАРА) КАРА. 


= (Peur). 


(РИВКА) ?) PEBEKKA.‏ רבקה 
Кн. Быт. гл. XXII er. 23.‏ 


1) Ort этого имени образовалось народное имя קראסנא‎ Красна. 
2) Ors этого имени образовались пародлыя имена: קלערא‎ Клора H 


Kaopuca.‏ קלאריסא 
ריקאַ Ors этого имени образовались пародныя имена: 71277) Рива,‏ )3 


Рика, ריקל‎ Рикль, ריבצא‎ Ривца и NOD" Ривза. 
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ж កី 


(POXEJB) ')‏ רחל 
Кн. Быт. гл. ХХХ ст. 9.‏ 


(РОУЗА) 2)‏ ראזא 


(РИЧФА) $)‏ רצפה 
Кн. Can. II ra. XXI cr. 8.‏ 


(РАЙЦА 2)‏ ראייצאָ 


(РХАМА) $)‏ רחמה 


РАХИЛЬ. 


Это народное имя происходить 
orb ошибочнаго выговора слова 
„роза“, а потому полагаемъ воз- 
становить это имя въ правописаніл 
русскаго слова ראָזאַ‎ PO3A. 


РЕСФА. 
Ka. Цар. II ra. XXI er. 8. 


Это народное имя, какъ непмъю- 
mee особаго значенія для евреевь, 
полагаемъ вполнЪ возможнымъ за- 
м®нить созвучнымъ русскимъ HME- 
немъ ראיסא‎ РАИСА, rhus бол%е, 
что и сами еврейки уже дАлають 
подобную зам%ну. 

РЕХАМА. 

Это народное BMA происходитъ 
ors библейскаго слова កកក 
PYXOMO, выраженнаго въ книгћ 
Пророка Оси гл. ПП cr. 1, по ne- 
реводу означаетъ „помилованная“. 


1) Or» этого имени образовались народвыя имена: к”? Роха, ראַייכאַ‎ 
Pafixa, רעחין‎ Рехинь, ראייחיל‎ Райхиль, רעחלין‎ Рехлинъ, רישאַ‎ Puma, 
רושא‎ Payme, ראשקא‎ Pamxa, טוקל‎ Tyreis и טאקיל‎ Токель. 


2) Оть этого имени образовалось народное имя ראזלא‎ Posaa. 


8) Ors этого имени образовались народныя имена: WW Purm и 


Ритшль.‏ ריטשיל 


4) Or» этого имени образовалось народное имя ראייצלא‎ Райцль, 


5) Or» этого имени образовались народныя имена: רעחאנא‎ Pexana u 


Рохма.‏ ראחמא 
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(PEVMO) PEVMA.‏ ראומה 
Кн. Быт. ra. XXII ст. 24.‏ 

(РАЙНА) ') PAĦHA.‏ ראיינא 

NUN" (РОДА) °) POJA. 

(PEJA) $) PEMA.‏ רעלא 

(РОНЬЯ) РОНЬЯ.‏ ראניא 

(РУШЪ) PVOL.‏ רות 


Ku, Руөь гл. I ст. 1. 


A (Шинъ). 


(ШОРА) +) CAPA.‏ שרה 


Ka. Buria ra, XI cr. 29. 
שפרינצא‎ (ШПРИНЦА) $) Это народное BMA происходить 


отъ ошибочнаго выговора фран- 
цузскаго слова „Esperance“ Ha- 
дежда, уповане, и основываясь 
на этомъ значеніи полагали - бы 


1) Отъ этого имеви образовалось народное имя רינושאַ‎ Panvma, 

2) Ors этого имени образовались народныя имена: רודא‎ Руда, רודישא‎ 
Рудиша и רעדל‎ Peur. 

8) Ors этого имени образовалось народное имя ריילאַ‎ Райла. 

4) Отъ эгого имени образовались народныя имена: שאשא‎ Шоша, שארצא‎ 
Шорда, סירקאַ‎ Cupra, YJ'ND Coline, PND Сойе, סאסיע‎ Cocse, שעריל‎ 
Шериль и שערלין‎ Шеулинь, 

5) Or» этого имени образовались наролныя имена: שפריצא‎ Шарида 


u שפריסא‎ Шириса, 
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NW (ШЕЙНА) ') 
שמחה‎ (ШИМХА) $) 


У2 (ШЕВА) 
שלומית‎ (ШЛЕУМИСЬ) 
Кн. Лев. гл. XXIV ст. 11, 


и Ku. Пр. П гл. XI er. 20. 


(ШИФРА) ')‏ שפרה 


Кн. Исх. гл. I er. 15. 


(ШУЛЬТАНА)‏ שולטאַנא 


(81 — 


вполн® возможнымъ замфнить его 
обшеупотребительнымъ русскимъ 


именемь נאדעזדא‎ НАДЕЖДА. 
ШЕЙНА. | 


СИМХА. 

Это народное имя по переводу 
съ еврейскаго означаеть ,весе- 
лость“, 


ШЕВА. 
COJOMHO'. 


ШИФРА. 

Это имя переведено по русской 
библін въ отличіе отъ другаго ев- 
рейскаго имени MDY ЦИПОУ- 
РА, которое, а равно и настоя- 
щее имя ШИФРА, въ Славянской 
бибми переведены именемь СЕП- 
ФОРА, 

СУЛТАНА. 

Это народное имя по переводу 
съ халдейскаго означаеть „Пра- 
вительница“, 


1) Оть этого нмени образовались народныя имена: שיינלין‎ Шейнлинь n 


Шейндиль.‏ שינדיל 


2) Orb эгого имени образовались народныя имена: кәс Сима, צימפא‎ 
Цимпа, פרייךץ‎ Фрейде, בריידע‎ Врейде и פריידיל‎ Фрейдиль. 


3) Оть этого имени образовалось народное имя שיפקא‎ Шифка, 
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(ШЕЕРА) САРАА.‏ שארה 
Кн. Пар. I гл. УП ст. 24.‏ 
(ШОШАНО) СОСАННА.‏ שושנה 
Ku. Пр. Дан. ra. ХШ er. 2.‏ 
(ШУА) СУЛА.‏ שוע 
Кн. Пар. І гл. ҮШ ст. 32.‏ 
CEMAAOA.‏ 


(ШИМЬОСЪ)‏ שמעת 
Кн. Пар. 11 гл. XXIV ст. 26.‏ 


(ШИМРИСЬ) САМАРИӨА,‏ שמרית 


Кн. Пар. П ra. XXIV ст. 26. ל‎ 
< 
eds 
туз 
© > 

ត (Ted). 58 
Bac И کے‎ © 
b = =o 
תמנה‎ (ТИМНА) ӨАМНА. Eg 
Кн. Быт. ra. XXXVI cr. 12. א‎ 5% 
תמר‎ (ТОМОРЬ) ©) ӨАМАРЬ. = ₪ 
Кн, Быт. гл. XXXVIII cr. 6. 2 $ 
תרצה‎ (ТИРЧА) OEPCA. = & 
Кн. Une. ra. XXVII ст. 1. 
PSM (TOPACD) ТЕФАӨЪ. 
Кн. Цар. І тл. ІҮ ет. 11. 
+ وھجو چ‎ 


1) Ors этого имени образовались народныя имена: תמריל‎ Тамариль и 


Темериль.‏ תעמעריל 
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